
� 

 The Chabad at Penn 

Passover Haggadah 
with student commentary 

ʧʱʴ�ʬʹ�ʤʣʢʤ 

The Pesach 2020 Edition 



�� 

3HQQ�&KDEDG������+DJJDGDK 

 

 

 

 

3XEOLVKHG�E\�&KDEDG�+RXVH�DW�3HQQ������ 
�����6SUXFH�6WUHHW��3KLODGHOSKLD��3$������ 
ZZZ�/XEDYLWFK+RXVH�FRP�������������� 

LQIR#/XEDYLWFK+RXVH�FRP 

 
&RYHU�DUW�%\�'HYRUD�+DVNHOHYLFK 

(QJOLVK�7UDQVODWLRQ�XVHG�IURP�&KDEDG�RUJ 

7KLV�ERRN�LV�VDFUHG�SOHDVH�WUHDW�LW�DV�VXFK� 

 

Forward 

The Bread of Healing: Is it the thought that 
counts? 

By Rabbi Levi Haskelevich 

Tonight, along with a few other Mitzvos, we are commanded to eat Mat-
zah. But why do we eat Matzah? 

The Haggadah tells us that this is because we left in a haste and our 
dough wasn’t able to rise. 

The Sefer Hachinuch (a classic work originally published anonymously in 
13th-century Spain) reiterates frequently that “after one’s actions the heart 
will be drawn”. It teaches that many of the details of our rituals are there 
to trigger the thoughts, feelings and intentions that lead one to remember 
events, connect to G-d and refine ourselves. 

One might conclude from this, that the eating of the Matzah, (and similar-
ly with other Mitzvot) which is only in order to arouse our thoughts about 
the Exodus, and therefore, that these thoughts, might be even more im-
portant that the action itself. 
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We often hear the saying: “It’s the thought that counts”. But what does 
Judaism say? 

The Mishna (Avot 1:17) reminds us, that “action is the essential thing”. 
Whenever action is possible, it is supreme to thoughts and intentions. 

The Zohar (Vol II:183b), a early essential work of the Kabbalah, uses a par-
able to describe the meaning and function of eating Matzah like this: 

³There was once a king who had an only son who was ill, one day 
[when] he desired food, they [the doctors] said, let the son of the 
king consume this medicinal food and let no other food be found 
in the house until he consumes this food. When this was followed, 
[the doctors] said, now he can eat whatever he wishes and it 
won’t adversely affect him. Likewise, when [the people of] Israel 
left Egypt, they didn’t know the essence and secret of faith, so the 
Holy One-blessed-is-He said, let them taste this medicine, and 
until then, let no other food be present. Once they ate the Matzah, 
which is the medication to enter and to know the secret of faith, 
then the Holy-One-blessed-is-He said, from now on [after Passo-
ver] they can eat leavened food and it will not be able to hurt 
them”. 

This amazing description from Zohar is the source text for the widely 
known Chassidic teachings that the performance of the commandment to 
eat Matzah, is not merely a means to an end, to focus our intensions, but 
that the action itself has the inherent mystical healing powers of strength-
ening faith. This is why we often hear people refer to Matzah as the bread 
of faith and the bread of healing. When the healing powers of faith are 
present, we may avoid become ill in the first place, but even in a case 
when we have, G-d forbid, fallen ill already, we can tap into the healing 
qualities of Matzah for both spiritual and physical healing, because for a 
Jew, ultimately the physical is also spiritual.  

Tonight, when we sit at the seder, let us eat the Shmura Matzah and 
strengthen our faith and let us pray that G-d protect us and heal us from 
this terrible plague and bring us redemption now, because in Judaism, 
while thoughts are important, it’s not just “the thought that counts”, but 
rather “action is the most important thing!” 

Chag Kasher V’Sameach! 
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Setting Up The Seder Plate 

%HW]D��+DUG-
ERLOHG�HJJ� 

0DURU� 
%LWWHU�YHJHWDEOH��XVX�
DOO\�URPDLQH�OHWWXFH�RU�
KRUVHUDGLVK��RU�D�FRP�
ER�RI�WKH�WZR�� 

=HURD��%RQH��$�
FKLFNHQ�ERQH�
ZLOO�GR��7DNH�RII�
PRVW�RI�WKH�
PHDW�� 

.DUSDV��'LS-DEOH�
YHJHWDEOH��OLNH�DQ�
RQLRQ�RU�SRWDWR� 

&KDURVHW��0XVK\��
VZHHW�VWXII��8VXDOO\�
PDGH�RI�FUXVKHG�
DSSOH��SHDU��ZDO�
QXWV�DQG�ZLQH�� 

&KD]HUHW��0RUH�ELWWHU�
YHJHWDEOH��RIWHQ�
KRUVHUDGLVK��RU�
KRUVHUDGLVK�DQG�UR�
PDLQH�OHWWXFH�FRP�
ELQHG�� 

Candle Lighting 

Before starting the seder, all the women & girls need to light a candle 
and say a blessing. If it’s Friday night, do this at least 18 minutes be-
fore sunset, but not after sunset. If it’s Saturday night, don’t do this 
until it’s dark and Shabbat is over. 

First light the candle(s). Now draw your hands over the flames 
and towards yourself to cover your eyes. Then say: 

Blessed are You, Lord our God, king of the universe, who has 
made us holy with His mitzvahs, and commanded us to kindle 
the lamp of Yom Tov. 
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If you are lighting on Friday (before sunset, of course), then it’s a 
little different: 

Blessed are You, Lord our God, king of the universe, who has 
made us holy with His mitzvahs, and commanded us to kindle 
the lamp of Shabbat and of Yom Tov. 

No matter what day it is, sign off with this joyful blessing:  

Blessed are You, Lord our God, king of the universe, who has 
granted us life, sustained us, and gotten us all the way to this 
point in time!  

In many homes, this is sung before Kiddush:  
 

THE ORDER: 15 steps to freedom 
1. Kadesh - Sanctify 
2. Urchatz - Wash Your Hands 
3. Karpas - Appetizer 
4. Yachatz - Break the Middle Matzah 
5. Maggid - Tell the Story of the Exodus 
6. Rachtzah - Wash Your Hands Again 
7. Motzie - Blessing Over Bread 
8. Matzah - What do you think this means? 
9. Maror - Bitter Herbs 
10. Korech - The Hillel Sandwich 
11. Shulchan Orech - The Festive Meal 
12. Tzafun - Eat the Afikoman 
13. Beirach - Grace After Meals 
14. Hallel - Psalms of Praise 
15. Nirtzah - Our seder is accepted by G-d 
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/�ĂůǁĂǇƐ�ǁŽŶĚĞƌĞĚ�ǁŚǇ�ǁĞ�ĚƌŝŶŬ�ĨŽƵƌ�ĐƵƉƐ�ŽĨ�ǁŝŶĞ�Ăƚ�ƚŚĞ�ƐĞĚĞƌ—Ă�
ƉƌĂĐƟĐĞ�ƚŚĂƚ�ƐĞĞŵƐ�ŵŽƌĞ�ƐƵŝƚĞĚ�ƚŽ�Ă�ŚŽůŝĚĂǇ�ůŝŬĞ�WƵƌŝŵ�ƚŚĂŶ�Ă�ŶŝŐŚƚ�
ĚĞĚŝĐĂƚĞĚ�ƚŽ�ůĞĂƌŶŝŶŐ�ĂŶĚ�ƚĞĂĐŚŝŶŐ͘  
/�ůĞĂƌŶĞĚ�ƚŚĂƚ�ǁŝŶĞ�ŝƐ�Ă�ƌŽǇĂů�ĚƌŝŶŬ�ƚŚĂƚ�ƐǇŵďŽůŝǌĞƐ�ĨƌĞĞĚŽŵ͘�tĞ�ĐĞůĞͲ
ďƌĂƚĞ�ŽƵƌ�ĞǆŽĚƵƐ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ�ďǇ�ĚƌŝŶŬŝŶŐ�ƚŚŝƐ�ƐƉĞĐŝĂů�ĚƌŝŶŬ͘ WĞŽƉůĞ�ŽīĞƌ�
ĞǆƉůĂŶĂƟŽŶƐ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ƐŝŐŶŝĮĐĂŶĐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŶƵŵďĞƌ�ĨŽƵƌ͘ 
KŶĞ�ĞǆƉůĂŶĂƟŽŶ�ƚŚĂƚ�ƐƚƵĐŬ�ŽƵƚ�ƚŽ�ŵĞ�ǁĂƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌ�ĐƵƉƐ�ŽĨ�ǁŝŶĞ�
ƐǇŵďŽůŝǌĞ�ŽƵƌ�ĨŽƵƌ�ĞǆŝůĞƐ͗��ŐǇƉƟĂŶ͕��ĂďǇůŽŶŝĂŶ͕�'ƌĞĞŬ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ĞǆŝůĞ�
ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĂƌĞ�ĐƵƌƌĞŶƚůǇ�ŝŶ͘�tĞ�ĚƌŝŶŬ�Ă�ĐƵƉ�ŽĨ�ǁŝŶĞ�ŝŶ�ĐĞůĞďƌĂƟŽŶ�ŽĨ�Ă�ƌĞͲ
ĚĞŵƉƟŽŶ�ƚŚĂƚ�ŚĂƐŶ͛ƚ�ŚĂƉƉĞŶĞĚ�ǇĞƚ͕�ƌĞƉƌĞƐĞŶƟŶŐ�ŽƵƌ�ŚŽƉĞ�ĨŽƌ�ĨƌĞĞͲ
ĚŽŵ͘��ƵƌŝŶŐ�ƚŚŝƐ�ƉĞƌŝŽĚ�ŽĨ�ŝƐŽůĂƟŽŶ—ǁŚĞƌĞ�ŵĂŶǇ�ŽĨ�ƵƐ�ǁŽŶ͛ƚ�ďĞ�ĂďůĞ�
ƚŽ�ƵŶŝƚĞ�ǁŝƚŚ�ŽƵƌ�ĨĂŵŝůŝĞƐ�ĂƐ�ǁĞ�ŶŽƌŵĂůůǇ�ĚŽ�ĨŽƌ�ƐĞĚĞƌ—ǁĞ�ƐƟůů�ĚƌŝŶŬ�Ă�
ŐůĂƐƐ�ŽĨ�ǁŝŶĞ�ŝŶ�ĐĞůĞďƌĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŚŽƉĞ�ĂŶĚ�ďĞůŝĞĨ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ǁŝůů�ďĞ�ƚŽͲ
ŐĞƚŚĞƌ�ĂŐĂŝŶ͘  
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Kadesh - Kiddush 

The first cup of wine is poured and the Kiddush is recited. 

When the festival occurs on Shabbat, start here: 

Prepare the meal of the supernal King. This is the meal of the Holy One, 

blessed be He, and His Shechinah. 

The sixth day. And the heavens and the earth and all their hosts were 

completed. And on the seventh day God finished His work which He had 

made, and He rested on the seventh day from all His work which He had 

made. And God blessed the seventh day and made it holy, for on it He 

rested from all His work which God created to make. 

When the festival begins on a weekday begin here: 

Attention Gentlemen: 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who creates the 

fruit of the vine. 

Blessed are You, God, our God, King of the universe, who has chosen 

us from among all people, and raised us above all tongues, and made us 

holy through His commandments. And You, God, our God, have given 

us in love (On Shabbat add the Italic words: Shabbaths for rest 

and) festivals for happiness, feasts and festive seasons for rejoicing this 

Shabbat-day and the day of this Feast of Matzot and this Festival of ho-

ly convocation, the Season of our Freedom in love, a holy convocation, 

commemorating the departure from Egypt. For You have chosen us and 

sanctified us from all the nations, and You have given us as a heritage 

Your holy Shabbat and Festivals in love and favor, in happiness and 
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joy. Blessed are You, God, who sanctifies the Shabbat and Israel and 

the festive seasons.  

When the festival falls on Saturday night add the following: 

Blessed are You, God, our God, King of the universe, who creates the 
lights of fire. 

Blessed are You, God, our God, King of the universe, who makes a dis-
tinction between sacred and profane, between light and darkness, be-
tween Israel and the nations, between the seventh day and the six work-
days. You have made a distinction between the holiness of the Shabbat 
and the holiness of the festival, and You have sanctified the seventh 
day above the six work-days. You have set apart and made holy Your 
people Israel with Your holiness. Blessed are You, God, who makes a 
distinction between holy and holy. 

Blessed are You, God, our God, King of the universe, who has granted 
us life, sustained us, and enabled us to reach this occasion. 

Drink the cup of wine while seated, reclining on the left side as a sign of freedom.  

Urchatz - Washing Hands for the Vegetable 

Ritually wash hands without reciting the blessing.  

 

Karpas - Vegetable  Take less than a kezayit (the volume of one olive) of 
the karpas, dip it into salt-water or vinegar, and recite the following blessing:   

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who creates the 
fruit of the earth.  

When reciting this blessing have in mind that it is also for the bitter herbs 

(of maror and korech, to be eaten later on).  

Yachatz - Breaking the Middle Matzah 

Take the middle matzah and break it into two, one piece larger than the other. The 

larger piece is set aside to serve as afikoman. The smaller piece is put back, be-

tween the two matzot.  
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zĂĐŚĂƚǌ 
-ZĂďďŝ��ƉŚƌĂŝŵ�>ĞǀŝŶ 

dŚĞ�ŵŝĚĚůĞ�ŵĂƚǌĂŚ�ŝƐ�ďƌŽŬĞŶ�ĂŶĚ�ǁĞ�ŬĞĞƉ�ŝƚ�ŝŶ�ǀŝĞǁ�ǁŚĞŶ�ĂƉƉƌŽĂĐŚŝŶŐ�
ƚŚĞ�ƐĞĚĞƌ͕�Ă�ŶŝŐŚƚ�ŽĨ�ƌŝĐŚŶĞƐƐ͘��dŚŝƐ�ŵĞĂŶƐ�ƚŽ�ƐĂǇ͕�͞DǇ�ƚƌƵĞ�ƌŝĐŚŶĞƐƐ�
ĐŽŵĞƐ�ĨƌŽŵ�ǁŝƚŚŝŶ�ĂŶĚ�ŵǇ�ŶĞĞĚƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƉŚǇƐŝĐĂů�ƌĞĂůŵ�ĂƌĞ�ƐĞĐŽŶĚĂƌǇ͘͟ 
/Ĩ�Ăůů�/�ŶĞĞĚ�ŝƐ�ŵŝŶŝŵĂů�ƉŚǇƐŝĐĂů�ƌĞƐŽƵƌĐĞƐ-�ƚŚĞŶ�/�Ăŵ�ƌŝĐŚ͘�tŚǇ͍���KƵƌ�
ƚƌƵĞ�ƌŝĐŚĞƐ�ĂƌĞ�ŽƵƌ�:ĞǁŝƐŚ�ǀĂůƵĞƐ͕�ŐŽŽĚ�ĚĞĞĚƐ�ĂŶĚ�dŽƌĂŚ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ͘� 
dŚŝƐ�ŚĞƌŝƚĂŐĞ�ŝƐ�ĞƚĞƌŶĂů�ĂŶĚ�ĐĂŶ�ŶĞǀĞƌ�ďĞ�ƚĂŬĞŶ�ĂǁĂǇ͘ 
dŚĞƌĞ�ŝƐ�Ă�ƐƚŽƌǇ�ĂďŽƵƚ�Ă�ZĂďďŝ�^ŝůǀĞƌ͕�ǁŚŽ�ĂŌĞƌ�ƚŚĞ�,ŽůŽĐĂƵƐƚ�ďĞŐĂŶ�
ƐĞĂƌĐŚŝŶŐ�ĨŽƌ�:ĞǁŝƐŚ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ǁŚŽ�ŚĂĚ�ƐƵƌǀŝǀĞĚ�ƚŚĞ�ǁĂƌ�ǁŝƚŚ�ŶŽ�ĨĂŵŝͲ
ůŝĞƐ͘�,Ğ�ůĞĂƌŶĞĚ�ƚŚĂƚ�ŵĂŶǇ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ŚĂĚ�ďĞĞŶ�ƉůĂĐĞĚ�ŝŶ�Ă�ŵŽŶĂƐƚĞƌŝĞƐ�
ƚŽ�ďĞ�ƐĂǀĞĚ͘�KŶĐĞ�ŚĞ�ĂƉƉƌŽĂĐŚĞĚ�ƚŚĞ�ƉƌŝĞƐƚ�ŝŶ�ĐŚĂƌŐĞ�ŽĨ�ŽŶĞ�ŵŽŶĂƐͲ
ƚĞƌǇ�ĂŶĚ�ƌĞƋƵĞƐƚĞĚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ďĞ�ƌĞůĞĂƐĞĚ͘�͞tŚĞƌĞ�ŝƐ�ƚŚĞ�
ĚŽĐƵŵĞŶƚĂƟŽŶ͍͟�ƚŚĞ�ƉƌŝĞƐƚ�ĂƐŬĞĚ͘��^Ž�ŚĞ�ƐůŽǁůǇ�ǁĂůŬĞĚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�
ĂŝƐůĞƐ�ŽĨ�ďĞĚƐ͕�ĐĂůůŝŶŐ�ŽƵƚ͕�͞^ŚĞŵĂ�zŝƐƌŽĞů͕�,ĞĂƌ�K�/ƐƌĂĞů͕͘͟�KŶĞ�ďǇ�ŽŶĞ͕�
ƚŚĞ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ďƵƌƐƚ�ŝŶƚŽ�ƚĞĂƌƐ�ĂŶĚ�ƐŚƌŝĞŬĞĚ͕�͞ŵŽŵŵǇ͕�ŵŽŵŵǇ͘͟��ƚ�ƚŚĂƚ�
ƉŽŝŶƚ͕�ŚĞ�ŶĞĞĚĞĚ�ŶŽ�ĚŽĐƵŵĞŶƚĂƟŽŶ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ǁĞƌĞ�ƌĞůĞĂƐĞĚ�
ŝŶƚŽ�ŚŝƐ�ĐƵƐƚŽĚǇ͘�tĞ�ůŝǀĞ�ŝŶ�ƟŵĞƐ�ƚŽĚĂǇ�ƚŚĂƚ�ƐŽ�ŵƵĐŚ�ŽĨ�ǁŚĂƚ�ǁĞ�ĐŽŶͲ
ƐŝĚĞƌĞĚ�ŶŽƌŵĂů�ůŝĨĞ—ǁĂƐ�ƚĂŬĞŶ�ĨƌŽŵ�ƵƐ�–�zĞƚ�ŽǀĞƌ�ŽƵƌ�ďƌŽŬĞŶ�ŵĂƚǌĂŚ-�
ǁĞ�ƐƟůů�ƉƌŽĐůĂŝŵ�ǁĞ�ĂƌĞ�ƌŝĐŚ�ĂŶĚ�ĨƌĞĞ�ƉĞŽƉůĞ-�ďĞĐĂƵƐĞ�ŽƵƌ�ƚƌƵĞ�ƌŝĐŚŶĞƐƐ�
ĐĂŶ�ŶĞǀĞƌ�ďĞ�ƚĂŬĞŶ�ĂǁĂǇ͘ 
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Maggid - Retelling the Passover Story 

Raise the tray with the matzot and say:  

This is the bread of affliction that our fathers ate in the land of Egypt. 
Whoever is hungry, let him come and eat; whoever is in need, let him 
come and conduct the Seder of Passover. This year [we are] here; next 
year in the land of Israel. This year [we are] slaves; next year [we will be] 
free people. 

dŚŝƐ�ŝƐ�ƚŚĞ�ďƌĞĂĚ�ŽĨ�ĂŋŝĐƟŽŶ 
-ZĂďďŝ�DĞŶĂĐŚĞŵ�^ĐŚŵŝĚƚ 

�ŌĞƌ�ǁĞ�ĐŽŵĞ�ďĂĐŬ�ĨƌŽŵ�ƐǇŶĂŐŽŐƵĞ͕�ƐƚĂƌƚ�ƚŚĞ ƐĞĚĞƌ ĂŶĚ�ǁĞ�
ŵĂŬĞ ŬŝĚĚƵƐŚ ŽǀĞƌ�Ă�ĐƵƉ�ŽĨ ǁŝŶĞ͕�ŝƚ�ƐĞĞŵƐ ƐƚƌĂŶŐĞ�ƚŚĂƚ�ŽŶůǇ�ƚŚĞŶ�ǁĞ�
ĮƌƐƚ�ŵĂŬĞ�ĂŶ�ĂŶŶŽƵŶĐĞŵĞŶƚ�ĂŶĚ�ŝŶǀŝƚĂƟŽŶ�ƚŚĂƚ�ΗĂůů�ƚŚĂƚ�ĂƌĞ�ŚƵŶŐƌǇ�
ƚŽ�ĐŽŵĞ�ĂŶĚ�ĞĂƚ͕�Ăůů�ƚŚĂƚ�ĂƌĞ�ŶĞĞĚǇ�ĐŽŵĞ�ĂŶĚ�ŵĂŬĞ WĞƐĂĐŚΗ͘�/ƚ�ǁŽƵůĚ�
ŵĂŬĞ�Ă�ůŽƚ�ŵŽƌĞ�ƐĞŶƐĞ�ƚŽ�ŵĂŬĞ�ƚŚĞ�ĂŶŶŽƵŶĐĞŵĞŶƚ�ŝŶ�ƐǇŶĂŐŽŐƵĞ͕�Žƌ�
Ăƚ�ůĞĂƐƚ�ŽƵƚƐŝĚĞ�ƚŚĞ�ŚŽƵƐĞ͘�tŚǇ�ĂŌĞƌ�ƚŚĞ�^ĞĚĞƌ�ƐƚĂƌƚƐ͍  

�ůƐŽ͕�ǁŚǇ ŝƐ�ƚŚŝƐ ƚŚĞ�ďƌĞĂĚ�ŽĨ�ĂŋŝĐƟŽŶ�ƚŚĂƚ�ŽƵƌ�ĨŽƌĞĨĂƚŚĞƌƐ�ĂƚĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�
ůĂŶĚ�ŽĨ �ŐǇƉƚ͍ dŚŝƐ�ŝƐ�ƉƌŽďĂďůǇ�ŵĂƚǌĂŚ�ƚŚĂƚ�ǁĂƐ�ďĂŬĞĚ�ŝŶ��ƌŽŽŬůǇŶ͕�ŝŶ�
/ƐƌĂĞů͕�Žƌ�ƐŽŵĞƉůĂĐĞ�ĞůƐĞ�;/�ŚŽƉĞͿ�ƉƌĞƩǇ�ƌĞĐĞŶƚůǇ͘�/�ǁŽƵůĚ�ŚŽƉĞ�ƚŚĂƚ�
ƚŚĞ ŵĂƚǌĂŚ ŝƐ�ŶŽƚ�ƚŚŽƵƐĂŶĚƐ�ŽĨ�ǇĞĂƌƐ�ŽůĚ͘ 

dŚĞ�ƚŚĞŵĞ�ŽĨ WĞƐĂĐŚ ŝƐ�ƚŽ�ůĞĂǀĞ�ŽƵƌ ŵŝƚǌƌĂǇŝŵ͕�ŽƵƌ�ůŝŵŝƚĂƟŽŶƐ͘�
dŚĞ ,ĞďƌĞǁ ǁŽƌĚ�ĨŽƌ �ŐǇƉƚ ŵĞĂŶƐ�ůŝŵŝƚĂƟŽŶƐ͘�KŶĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�
ǁĂǇƐ�ƚŽ�ĚŽ ƚŚŝƐ͕�ĂŶĚ�ƌŝŐŚƚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ƐƚĂƌƚ͕�ŝƐ�ƚŽ�ŽƉĞŶ�ŽƵƌ�ŚĞĂƌƚƐ�ĂŶĚ�
ŚŽŵĞƐ͕�ŶŽƚ�ũƵƐƚ�ƚŽ�ŽƵƌ�ƌĞůĂƟǀĞƐ�ĂŶĚ�ĐůŽƐĞ�ĨƌŝĞŶĚƐ͘�tĞ�ƐŚŽƵůĚ�ŵĂŬĞ�
ƐƵƌĞ͕�ǁŚĞƚŚĞƌ�ǁĞ�ŚĂǀĞ�ĚŽŶĞ�ŝƚ�ǇĞƚ�Žƌ�ŶŽƚ͕�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĐŽŶŶĞĐƚ�ƚŽ�Ăůů�:ĞǁƐ͕�
ƚŚĂƚ�ŝŶĐůƵĚĞƐ ŝŶǀŝƟŶŐ :ĞǁƐ�ǁŚĞƚŚĞƌ�ƚŚĞǇ�ĂƌĞ�ŽƵƌ�ĨƌŝĞŶĚƐ�Žƌ�ŶĞŝŐŚďŽƌƐ�
Žƌ�ŶŽƚ͘͘͘ƚŽ�ĂŶǇďŽĚǇ�ǁŚŽ�ŶĞĞĚƐ�Ă�^ĞĚĞƌ͕�ĞǀĞŶ�ŝĨ�ƚŚĞǇ�ΗƉƵƐŚ�ŽƵƌ�
ďƵƩŽŶƐ͘Η�dŚŝƐ�ǇĞĂƌ�ǁĞ�ŵŝŐŚƚ�ŶŽƚ�ďĞ�ĂďůĞ�ƚŽ�ĚŽ�ƚŚĂƚ�ƉŚǇƐŝĐĂůůǇ�ŝŶ�ŵŽƐƚ�
ĐĂƐĞƐ͕�ďƵƚ�ǁĞ�ĐĂŶ�ĚŽ�ŝƚ�ďǇ�ŚĞůƉŝŶŐ�ŽƚŚĞƌƐ�ŐĞƚ�ƐĞĚĞƌ�ŵĂƚĞƌŝĂůƐ�ĂŶĚ�ŝŶ�
ŐĞŶĞƌĂů�ĨŽƌ�ƐŚŽǁŝŶŐ�ĐŽŶĐĞƌŶ�ĂŶĚ�ĐĂƌĞ�ĨŽƌ�ŽƚŚĞƌƐ͘  

�Ǉ�ŐŽŝŶŐ�ŽƵƚ�ŽĨ�ŽƵƌ�ůŝŵŝƚĂƟŽŶƐ�ŝŶ�ƚŚŝƐ�ǁĂǇ�ǁĞ�ǁŝůů�ďĞ�ĂďůĞ�ƚŽ�ƚƌĂŶƐĐĞŶĚ�
Ăůů�ŽĨ�ŽƵƌ�ƉĞƌƐŽŶĂů�ůŝŵŝƚĂƟŽŶƐ�ĂŶĚ�ĞǀĞŶ�ƚŚĞ�ůŝŵŝƚĂƟŽŶƐ�ŽĨ�ƟŵĞ�ĂŶĚ�
ƐƉĂĐĞ�ďǇ�ĐŽŶŶĞĐƟŶŐ�ǁŝƚŚ�'-Ě�ǁŚŽ�ŝƐ�ĂďŽǀĞ�ƟŵĞ�ĂŶĚ�ƐƉĂĐĞ͘�dŚĞŶ͕�ǁĞ�
ǁŝůů�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ�ƚŚĞ WĞƐĂĐŚ ^ĞĚĞƌ�ĂŶĚ�ĐŽŶŶĞĐƚ�ƚŽ�ƚŚĞ�ŚŝŐŚĞƐƚ�ĂŶĚ�ŚŽůŝͲ
ĞƐƚ�ůĞǀĞůƐ�ŽĨ�'-ĚůŝŶĞƐƐ ĂƐ�ǁĞ�ũŽƵƌŶĞǇ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�ƐƚĞƉƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�^ĞĚĞƌ͘ 
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DĂŚ�EŝƐŚƚĂŶĂŚ 
-ZĞŵǇ�'ǁĞƌƚǌŵĂŶ͕��͛Ϯϭ 

�ƚ�ƚŚĞ�ŚĞĂƌƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�WĂƐƐŽǀĞƌ�^ĞĚĞƌ�ŝƐ�ƚŚĞ�ŵĂŐŐŝĚ͕�Žƌ�ƚŚĞ�ƚĞůůŝŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĞǆŽĚƵƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ͘�dŚĞ�ƐƚŽƌǇ�ƚƌĂĚŝͲ
ƟŽŶĂůůǇ�ďĞŐŝŶƐ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ǇŽƵŶŐĞƐƚ�^ĞĚĞƌ�ĂƩĞŶĚĞĞ�ĂƐŬŝŶŐ�ƚŚĞ�&ŽƵƌ�
YƵĞƐƟŽŶƐ�-�DĂŚ�EŝƐŚƚĂŶĂŚ�-�ǁŚŝĐŚ�ƉƌŽǀŝĚĞ�ƚŚĞ�ŝŵƉĞƚƵƐ�ĨŽƌ�ĞǆƉůŽƌŝŶŐ�
ǁŚǇ�ƚŚŝƐ�ŶŝŐŚƚ�ŝƐ�ĚŝīĞƌĞŶƚ�ĨƌŽŵ�Ăůů�ŽƚŚĞƌ�ŶŝŐŚƚƐ͘�dŚĞǇ�ŐŽ�ĂƐ�ĨŽůůŽǁƐ͗ 
ϭ͘ KŶ�Ăůů�ŽƚŚĞƌ�ŶŝŐŚƚƐ͕�ǁĞ�ĞĂƚ�ĐŚĂŵĞƚǌ�ĂŶĚ�ŵĂƚǌĂŚ͘�tŚǇ�ŽŶ�ƚŚŝƐ�

ŶŝŐŚƚ͕�ŽŶůǇ�ŵĂƚǌĂŚ͍ 
Ϯ͘ KŶ�Ăůů�ŽƚŚĞƌ�ŶŝŐŚƚƐ͕�ǁĞ�ĞĂƚ�Ăůů�ǀĞŐĞƚĂďůĞƐ͘�tŚǇ͕�ŽŶ�ƚŚŝƐ�ŶŝŐŚƚ͕�

DĂƌŽƌ͍ 
ϯ͘ KŶ�Ăůů�ŽƚŚĞƌ�ŶŝŐŚƚƐ͕�ǁĞ�ĚŽŶΖƚ�ĚŝƉ�ĞǀĞŶ�ŽŶĐĞ͘�tŚǇ�ŽŶ�ƚŚŝƐ�ŶŝŐŚƚ�ĚŽ�

ǁĞ�ĚŝƉ�ƚǁŝĐĞ͍ 
ϰ͘ KŶ�Ăůů�ŽƚŚĞƌ�ŶŝŐŚƚƐ͕�ǁĞ�ĞĂƚ�ĞŝƚŚĞƌ�ƐŝƫŶŐ�ƵƉƌŝŐŚƚ�Žƌ�ƌĞĐůŝŶŝŶŐ͘�tŚǇ�

ŽŶ�ƚŚŝƐ�ŶŝŐŚƚ�ĚŽ�ǁĞ�Ăůů�ƌĞĐůŝŶĞ͍ 
�Ɛ�ǁĞ�Ăůů�ĐŽŵĞ�ƚŽŐĞƚŚĞƌ�ŝŶ�ƚŚĞƐĞ�ƵŶĐĞƌƚĂŝŶ�ƟŵĞƐ�ƚŽ�ĐĞůĞďƌĂƚĞ�WĂƐƐŽͲ
ǀĞƌ͕�ǁŚĞƚŚĞƌ�ŝƚ�ďĞ�ŝŶ�ƉĞƌƐŽŶ�Žƌ�ǀŝĂ�&ĂĐĞdŝŵĞ�ǁŚĞŶ�ƉĞƌŵŝƩĞĚ�͗-Ϳ͕�/�
ƉƌŽƉŽƐĞ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĂƐŬ�ŽƵƌ�ŽǁŶ�&ŽƵƌ�YƵĞƐƟŽŶƐ�ƚŽ�ŵŽƌĞ�ƚŚŽƵŐŚƞƵůůǇ�
ŐƵŝĚĞ�ŽƵƌ�ĨĂŵŝůŝĞƐ�ĂŶĚ�ůŽǀĞĚ�ŽŶĞƐ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�^ĞĚĞƌ͘�^ŽŵĞ�ŝĚĞĂƐ͗ 
ϭ͘ ,Žǁ�ĐĂŶ�/�ďĞƐƚ�ƵƐĞ�ŵǇ�ƟŵĞ�ĂǁĂǇ�ĨƌŽŵ�ŵǇ�͞ŶŽƌŵĂů͟�ĚĂŝůǇ�ƌŽƵƟŶĞ͍ 
Ϯ͘ tŚĂƚ�ůĞƐƐŽŶƐ�ĐĂŶ�/�ůĞĂƌŶ�ĨƌŽŵ�ƚŚŝƐ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ͍ 
ϯ͘ �Ɛ�Ă�ĨĂŵŝůǇ͕�ŚŽǁ�ĐĂŶ�ǁĞ�ĞŵĞƌŐĞ�ĨƌŽŵ�ƚŚŝƐ�ƐƚƌŽŶŐĞƌ�Žƌ�ŵŽƌĞ�ƵŶŝƚͲ

ĞĚ͍ 
ϰ͘ ,Žǁ�ǁŝůů�ƚŚŝƐ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ�ĂīĞĐƚ�ŵǇ�ŽƵƚůŽŽŬ�ŽŶ�ůŝĨĞ�ĂŌĞƌ�ƚŚŝƐ�ŚĂƐ�

ƉĂƐƐĞĚ͍ 
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The tray with the matzot is moved aside, and the second cup is poured.(Do not 

drink it yet). 

Now the child asks "Mah Nishtana?" 

What makes this night different from all [other] nights? 

On all nights we need not dip even once, on this night we do so twice! 

On all nights we eat chametz or matzah, and on this night only matzah. 

On all nights we eat any kind of vegetables, and on this night maror! 

On all nights we eat sitting upright or reclining, and on this night we all 

recline! 

The tray is restored to its place with the matzah partly uncovered. Now we say 
"We were slaves. . ." 

We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the Lord, 

our God, took us out from there with a strong hand 

and with an outstretched arm. If the Holy One, 

blessed be He, had not taken our fathers out of 

Egypt, then we, our children and our children's chil-

dren would have remained enslaved to Pharaoh in 

Egypt. Even if all of us were wise, all of us under-

standing, all of us knowing the Torah, we would still 

be obligated to discuss the exodus from Egypt; and 

everyone who discusses the exodus from Egypt at 

length is praiseworthy.  



�� 
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A lot of people like to sing these words: 
 

$YDGLP�KD\HHQX��KD\HHQX� 

/¶3KDUDRK�E¶PLW]UD\LP��E¶PLW]UD\LP� 

$YDGLP��KD\HHQX� 

/¶3KDUDRK�E¶PLW]UD\LP��E¶PLW]UD\LP� 

$YDGLP��KD\HHQX� 

/¶3KDUDRK�E¶PLW]UD\LP��E¶PLW]UD\LP� 

That is an essential reading 
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It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben 

Azaryah, Rabbi Akiva and Rabbi Tarphon were reclining [at a seder] in 

B'nei Berak. They were discussing the exodus from Egypt all that night, 

until their students came and told them: "Our Masters! The time has come 

for reciting the morning Shema!" 

 Rabbi Eleazar ben Azaryah said: "I am like a man of seventy years old, 

yet I did not succeed in proving that the exodus from Egypt must be men-

tioned at night-until Ben Zoma explained it: "It is said, `That you may re-

member the day you left Egypt all the days of your life;' now `the days of 

your life' refers to the days, [and the additional word] `all' indicates the 

inclusion of the nights!" 

The sages, however, said: "`The days of your life' refers to the present-

day world; and `all' indicates the inclusion of the days of Mashiach." 

The Four Children 

Blessed is the Omnipresent One, blessed be He! Blessed is He who gave 

the Torah to His people Israel, blessed be He! The Torah speaks of four 

children: One is wise, one is wicked, one is simple and one does not know 

how to ask. 

dŚĞ�^ĂŐĞƐ��ŝƐĐƵƐƐŝŶŐ�dŚĞ��ǆŽĚƵƐ 
-sŝŬŬŝ�<ĂůďĂĐŚĞƌ͕�^WϮ�Đ͛Ϯϭ 

 
tŚǇ�ĚŽ�ŽƵƌ�ƐĂŐĞƐ�ĞǆĐůƵĚĞ�ƚŚĞ�ƟŵĞƐ�ŽĨ�DŽƐŚŝĂĐŚ�ĨƌŽŵ�͚Ăůů�ƚŚĞ�ĚĂǇƐ�ŽĨ�
ǇŽƵƌ�ůŝĨĞ͍͛�dŚĞ�ĂŶƐǁĞƌ͕�/�ďĞůŝĞǀĞ͕�ŝƐ�ďĞĐĂƵƐĞ�ƚŚĞ�ƟŵĞƐ�ŽĨ�DŽƐŚŝĂĐŚ�ǁŝůů�
ďƌŝŶŐ�ĨŽƌƚŚ�ƐƵĐŚ�ĞǆƚƌĂŽƌĚŝŶĂƌǇ�ŵŝƌĂĐůĞƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ďŝŐŐĞƐƚ�ŵŝƌĂĐůĞ�ŽĨ�ŽƵƌ�
ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ͕�ƚŚĞ�ƌĞĚĞŵƉƟŽŶ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ͕�ǁŝůů�ƐĞĞŵ�ƐŵĂůů�ŝŶ�ĐŽŵƉĂƌŝƐŽŶ͘� 
 
/ƚ�ŝƐ�ŚĂƌĚ�ĨŽƌ�ŵĞ�ƚŽ�ŝŵĂŐŝŶĞ�ĂŶǇ�ŐƌĞĂƚĞƌ�ŵŝƌĂĐůĞ�ƚŚĂŶ�ŽƵƌ�ůŝďĞƌĂƟŽŶ�
ĨƌŽŵ�ƐůĂǀĞƌǇ͕�ƚŚĞ�ƐƉůŝƫŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƐĞĂ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ŐŝŌŝŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�ŽŶ�
^ŝŶĂŝ͕�ďƵƚ�ƚŚĂƚ�ŝƐ�ƐŝŵƉůǇ�ďĞĐĂƵƐĞ�/�Ăŵ�ŝŶĐĂƉĂďůĞ�ŽĨ�ŐƌĂƐƉŝŶŐ�Ăůů�ƚŚĂƚ�'-Ě�
ŝƐ�ĐĂƉĂďůĞ�ŽĨ͘�DĂǇ�DŽƐŚŝĂĐŚ�ĐŽŵĞ�ƐƉĞĞĚŝůǇ�ŝŶ�ŽƵƌ�ĚĂǇƐ͕�ĂŶĚ�ƵŶƟů�ƚŚĞŶ͕�
ĨŽůůŽǁ�ŽƵƌ�ƐĂŐĞƐ͛�ĂĚǀŝĐĞ�ĂŶĚ�ƐĂǇ�ƚŚĞ�^ŚĞŵĂ�ƚǁŝĐĞ�Ă�ĚĂǇ͊ 
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dŚĞ�&ŽƵƌ-ŝŶ-ŽŶĞ��ĞĂů 
-�ůĂŶ��ƵƌĚ��͛Ϯϯ 

 
dŚĞ�dŽƌĂŚ�ƐƉĞĂŬƐ�ŽĨ�ĨŽƵƌ�ĐŚŝůĚƌĞŶ͗�Ă�ǁŝƐĞ�ĐŚŝůĚ͕�Ă�ǁŝĐŬĞĚ�ĐŚŝůĚ͕�Ă�ƐŝŵƉůĞ�
ĐŚŝůĚ͕�ĂŶĚ�Ă�ĐŚŝůĚ�ǁŚŽ�ĚŽĞƐ�ŶŽƚ�ŬŶŽǁ�ŚŽǁ�ƚŽ�ĂƐŬ͘�zŽƵ�ĂƌĞ�ƉƌŽďĂďůǇ�ĨĂͲ
ŵŝůŝĂƌ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ĂŶĚ�ƚŚĞŝƌ�ĚŝīĞƌĞŶƚ�ĂƫƚƵĚĞƐ�
ƚŽǁĂƌĚƐ�WĞƐĂĐŚ͘��ďŽǀĞ�ŝƐ�ƚŚĞ�ĞǆĂĐƚ�ŽƌĚĞƌ�ƚŚĞ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ĂƌĞ�ŵĞŶƟŽŶĞĚ�ŝŶ�
ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�—�ŵĞĂŶŝŶŐ�ƚŚĂƚ�ŶŽ�ŽŶĞ�ŽĨ�ƚŚĞŵ�ŝƐ�ŵŽƌĞ�ŵŽƌĂůůǇ�ƐƵƉĞƌŝŽƌ�
ƚŚĂŶ�ƚŚĞ�ŽƚŚĞƌ͘�/Ŷ�ĨĂĐƚ͕�ƚŚĞǇ�ĂƌĞ�ůŝƐƚĞĚ�ŝŶ�ŽƌĚĞƌ�ŽĨ�ŝŶƚĞůůĞĐƚƵĂů�ĂďŝůŝƚǇ͘  
 
tŚĞŶ�ǁĞ�Ɛŝƚ�ĚŽǁŶ�ǁŝƚŚ�ŽƵƌ�ĨĂŵŝůŝĞƐ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�&ŝƌƐƚ�^ĞĚĞƌ͕�ǁĞ�ŚĂǀĞ�Ă�ƚĞŶͲ
ĚĞŶĐǇ�ƚŽ�ƚŚŝŶŬ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ƌĞƐĞŵďůĞ�ƚŚĞ�ǁŝƐĞ�ĐŚŝůĚ͘�tĞ�ŵĂǇ�ĞǀĞŶ�ůŽŽŬ�
ĚŽǁŶ�ŽŶ�ƐŽŵĞŽŶĞ�ǁŚŽ�ƌĞƐĞŵďůĞƐ�ƚŚĞ�ǁŝĐŬĞĚ�ĐŚŝůĚ�ĨŽƌ�ƚŚĞŝƌ�ƐĐŽƌŶĨƵů�
ĂƫƚƵĚĞ�ƚŽ�ƚŚĞ�ŚŽůŝĚĂǇ�ŽĨ�WĞƐĂĐŚ͘�dŚĞ�ƚƌƵƚŚ�ŝƐ�ǁĞ�ƐŚŽƵůĚŶ͛ƚ͘��ůů�ŽĨ�ƚŚĞ�
dŽƌĂŚ�ĂĚĚƌĞƐƐĞƐ�Ăůů�ŽĨ�/ƐƌĂĞů͖�ǁĞ�ŚĂǀĞ�Ă�ůŝƩůĞ�ďŝƚ�ŽĨ�ĞĂĐŚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌ�ĐŚŝůͲ
ĚƌĞŶ�ǁŝƚŚŝŶ�ƵƐ͘�dŚĂƚ�ŝƐ�ǁŚǇ�ǁĞ�ĂƌĞ�ĂƐŬĞĚ�ƚŽ�ƌĞĐŝƚĞ�ĂůŽƵĚ�ĞĂĐŚ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ĨŽƵƌ�ĂŶƐǁĞƌƐ�ĨŽƌ�ĞĂĐŚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌ�ĐŚŝůĚƌĞŶ͘�/ƚ�ŚĂƉƉĞŶƐ�ƚŽ�ďĞ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�
ŚĂǀĞ�ĞůĞŵĞŶƚƐ�ŽĨ�ĞĂĐŚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌ�ƐŽŶƐ�ŝŶƐŝĚĞ�ƵƐ͕�ďƵƚ�ĚŽŶ͛ƚ�ƚĂŬĞ�ŝƚ�ƉĞƌͲ
ƐŽŶĂůůǇ�—�ŝƚ͛Ɛ�ůŝŬĞ�'-Ě�ŐŝǀŝŶŐ�ƵƐ�Ă�͞ĨŽƵƌ-ŝŶ-ŽŶĞ͟�ĚĞĂů͘ 
 
dƌĂŶƐŝƟŽŶŝŶŐ�ƚŽ�Ă�ŵŽƌĞ�ǁŽƌůĚůǇ�ĂƉƉƌŽĂĐŚ͕�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�ƚĞĂĐŚĞƐ�ƵƐ�ƚŚĂƚ�
ƚŚĞ�ǁŝƐĞ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ǁŝĐŬĞĚ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�ƚŚĂƚ�ŵƵĐŚ�ĚŝīĞƌĞŶƚ�ĂŌĞƌ�Ăůů͘�dŚĞ�ǁŝĐŬͲ
ĞĚ�ĐŽŵĞƐ�ƌŝŐŚƚ�ĂŌĞƌ�ƚŚĞ�ǁŝƐĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŽƌĚĞƌ�ŵĞŶƟŽŶĞĚ͕�ĂŶĚ�ǁĞ�ĂƌĞ�ƚŽůĚ�

�&RQWLQXHG�RQ�SDJH���� 



��� 

3HQQ�&KDEDG������+DJJDGDK 

The wise one, what does he say? "What are the testimonies, the statutes 

and the laws which the Lord, our God, has commanded you?" You, in 

turn, shall instruct him in the laws of Passover, [up to] `one is not to eat 

any dessert after the Passover-lamb.' 

The wicked one, what does he say? "What is this service to you?!" He 

says `to you,' but not to him! By thus excluding himself from the commu-

nity he has denied that which is fundamental. You, therefore, blunt his 

teeth and say to him: "It is because of this that the Lord did for me when I 

left Egypt"; `for me' - but not for him! If he had been there, he would not 

have been redeemed!" 

The simpleton, what does he say? "What is this?" Thus you shall say to 

him: "With a strong hand the Lord took us out of Egypt, from the house of 

slaves." 

As for the one who does not know how to ask, you must initiate him, as 

it is said: "You shall tell your child on that day, `It is because of this that 

the Lord did for me when I left Egypt.'" 

One may think that [the discussion of the exodus] must be from the first 

of the month. The Torah therefore says, `On that day.' `On that day,' how-

ever, could mean while it is yet daytime; the Torah therefore says, `It is 

because of this.' The expression `because of this' can only be said when 

matzah and maror are placed before you. 

KŶĞ�DŝŐŚƚ�dŚŝŶŬ͙ 
-�ĚǁĂƌĚ�<ĂƌĂŶ�t͛ϵϱ 

dŚĞ�ƋƵĞƐƟŽŶ�ďĞŝŶŐ�ĂƐŬĞĚ�ŚĞƌĞ͗�ŵĂǇďĞ�ǁĞ�ƐŚŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ŽƵƌ�^ĞĚĞƌƐ�ŽŶ�Ă�
ĚŝīĞƌĞŶƚ�ĚĂǇ͍�tĞ�ĚŽŶ͛ƚ�ĂƐŬ�ƚŚŝƐ�ƋƵĞƐƟŽŶ�ŽŶ�ĂŶǇ�ŽƚŚĞƌ�ŚŽůŝĚĂǇ͕�ǁŚĂƚ�ŝƐ�
ŐŽŝŶŐ�ŽŶ�ŚĞƌĞ͍ �dǁŽ�ƐƵŐŐĞƐƟŽŶƐ͗ 
�͘��ĞƐŝƌĞ�-�ǁĞ�ǁĂŶƚ�ƚŽ�ƉĞƌĨŽƌŵ�ƚŚŝƐ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ŶĂƟŽŶĂů�ŵŝƚǌǀĂŚ�ĂƐ�ƐŽŽŶ�
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ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ǁŝĐŬĞĚ�ĐŚŝůĚ�ŝƐ�ĂůƐŽ�ǁŝƐĞ�ďƵƚ�ĐŚŽŽƐĞƐ�ƚŽ�ďĞ�ŝŶƐŽůĞŶƚ͘��Ƶƚ�ǁĞ�ĂƌĞ�
ĂůƐŽ�ƚŽůĚ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ƐŚŽƵůĚ�ŶŽƚ�ĂŶĚ�ĐĂŶŶŽƚ�ŝŐŶŽƌĞ�ŽƵƌ�ǁŝĐŬĞĚ�ďƌĞƚŚƌĞŶ͘�
�ĞĐĂƵƐĞ�ĞǀĞƌǇ�:Ğǁ�ŝƐ�ůŝŬĞ�Ă�ůĞƩĞƌ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƐĐƌŽůů�ŽĨ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ͕�ǁĞ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�
ĐŽŵƉůĞƚĞ�ĂƐ�Ă�ŶĂƟŽŶ�ǁŝƚŚŽƵƚ�ĞǀĞƌǇ�:Ğǁ�—�ǁŝĐŬĞĚ�Žƌ�ǁŝƐĞ͘�dŚĞ�ǁŝƐĞ�ŝƐ�
ŶŽƚ�ƐŽ�ĨĂƌ�ƌĞŵŽǀĞĚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ǁŝĐŬĞĚ�ĂŌĞƌ�Ăůů͘�tĞ�Ăůů�ŚĂǀĞ�ƚŚĞ�ƚĞŶĚĞŶͲ
ĐŝĞƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǁŝĐŬĞĚ�ĐŚŝůĚ�ǁŝƚŚŝŶ�ƵƐ͕�ďƵƚ�ǁĞ�ŵƵƐƚ�ĂůǁĂǇƐ�ďĞ�ǀŝŐŝůĂŶƚ�ĂŶĚ�
ƐĞůĨ-ĂǁĂƌĞ�ŝŶ�ŽƌĚĞƌ�ƚŽ�ďƌŝŶŐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�ďĞƐƚ�ŝŶ�ŽƵƌ�ƐŽƵů͘  
 
dŽĚĂǇ͕�ƵŶĨŽƌƚƵŶĂƚĞůǇ͕�ǁĞ�ĂůƐŽ�ŚĂǀĞ�Ă�ĮŌŚ�ĐŚŝůĚ͗�ƚŚĞ�ĐŚŝůĚ�ǁŚŽ�ŝƐ�ĂďƐĞŶƚ�
ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�^ĞĚĞƌ�ƚĂďůĞ͘�/ƚ�ŝƐ�ŶŽƚ�ƚŚĂƚ�ƚŚŝƐ�ĐŚŝůĚ�ĚŽĞƐŶ͛ƚ�ŬŶŽǁ͕�ďƵƚ�ĂƐ�ƚŚĞ�
ZĞďďĞ�ƐĂǇƐ͕�͞ƚŚŝƐ�ĐŚŝůĚ�ŝƐ�ƐŝŵƉůǇ�ůŽƐƚ͘͟�/ƚ�ĚŽĞƐŶ͛ƚ�ŵĂƩĞƌ�ŝĨ�ǇŽƵ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�Ă�
͚ƉĞƌĨĞĐƚ�:Ğǁ͕͛�ǁŚĞƚŚĞƌ�ǇŽƵ�ŬŶŽǁ�ŚŽǁ�ƚŽ�ƌĞĂĚ�,ĞďƌĞǁ�ŇƵĞŶƚůǇ�Žƌ�ŶŽƚ͕�
Žƌ�ŝĨ�ǇŽƵ�ǁĞĂƌ�Ă�zĂƌŵƵůŬĞ�Ăůů�ƚŚĞ�ƟŵĞ—�ǇŽƵ�ĂƌĞ�ƐƟůů�Ă�:Ğǁ͘�zŽƵ�ĂƌĞ�
ŵĂŬŝŶŐ�Ă�ŐƌĞĂƚ�ĞīŽƌƚ�ƚŽ�ďĞ�ƚŚĞ�:Ğǁ�ƚŚĂƚ�'-Ě�ĐƌĞĂƚĞĚ�ǇŽƵ�ƚŽ�ďĞ͘�/Ŷ�ŽƵƌ�
ŵŽĚĞƌŶ�ĚĂǇ�ůŝǀĞƐ͕�ǁĞ�ŵĂǇ�ĨĞĞů�ĚŝƐĐŽŶŶĞĐƚĞĚ�ĨƌŽŵ�:ƵĚĂŝƐŵ͕�ďƵƚ�WĞƐĂĐŚ�
ŝƐ�ŽŶĞ�ƟŵĞ�ǁŚĞƌĞ�ǁĞ�ĐĂŶ�ŐĂƚŚĞƌ�ƚŽŐĞƚŚĞƌ�ĂŶĚ�ŚŽƉĞĨƵůůǇ�ďƌŝŶŐ�Ăůů�ŽĨ�ŽƵƌ�
ĐŚŝůĚƌĞŶ�ƚŽ�ƚŚĞ�^ĞĚĞƌ�dĂďůĞ͘  
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In the beginning our fathers served idols; but now the Omnipresent One 

has brought us close to His service, as it is said: "Joshua said to all the peo-

ple: Thus said the Lord, the God of Israel, `Your fathers used to live on the 

other side of the river - Terach, the father of Abraham and the father 

of Nachor, and they served other gods. 

"And I took your father Abraham from beyond the river, and I led him 

throughout the whole land of Canaan. I increased his seed and gave 

him Isaac, and to Isaac I gave Jacob and Esau. To Esau I gave Mount Seir 

to possess it, and Jacob and his sons went down to Egypt." 

Blessed is He who keeps His promise to Israel, blessed be He! For the 

Holy One, blessed be He, calculated the end [of the bondage], in order to 

do as He had said to our father Abraham at the "Covenant between the 

Portions," as it is said: "And He said to Abraham, `You shall know that 

/Ŷ�dŚĞ��ĞŐŝŶŶŝŶŐ�KƵƌ��ŶĐĞƐƚŽƌƐ�tŽƌƐŚŝƉƉĞĚ�/ĚŽůƐ 

-�ĂŶŝĞů�tŝŶƐŽŶ͕�t͛ϮϮ 

'-Ě�ĐŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ƉƌĞǀĞŶƚĞĚ�ŽƵƌ�ĂŶĐĞƐƚŽƌƐ�ĨƌŽŵ�ĞǀĞƌ�ŚĂǀŝŶŐ�ƐĞƌǀĞĚ�ŝĚŽůƐ�
ƚŽ�ďĞŐŝŶ�ǁŝƚŚ͘�/ŶƐƚĞĂĚ͕�ŚĞ�ŐĂǀĞ�ƵƐ�ƚŚĞ�ĐŚŽŝĐĞ͘�,Ğ�ĂůůŽǁĞĚ�ƵƐ�ƚŽ�ůĞĂƌŶ�ĨŽƌ�
ŽƵƌƐĞůǀĞƐ�ǁŚĂƚ�ǁĂƐ�ŽŶ�ƚŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ƐŝĚĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƌŝǀĞƌ͘ 

dŚĂƚ�ŝƐ�ŽŌĞŶ�ƚŚĞ�ŽŶůǇ�ǁĂǇ�ƚŽ�ĐŽŶǀŝŶĐĞ�ƐŽŵĞŽŶĞ�ŽĨ�ŚŝƐ�ƚƌĂŶƐŐƌĞƐƐŝŽŶ�
ĂŶĚ�ƚŽ�ĞŶĐŽƵƌĂŐĞ�ĐŚĂŶŐĞ—ƚŽ�ĂůůŽǁ�Śŝŵ�ƚŽ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ�ƉĂŝŶ�Žƌ�ŵŝƐƚĂŬĞƐ�
ĮƌƐƚŚĂŶĚ͘�'-Ě�ǁĂŶƚƐ�ǁŚĂƚ�ŝƐ�ďĞƐƚ�ĨŽƌ�ƵƐ͕�ĂŶĚ�ŚĞ�ĐĂŶŶŽƚ�ĂĐĐŽŵƉůŝƐŚ�ƚŚŝƐ�
ďǇ�ůĞĂĚŝŶŐ�ƚŚĞ�ǁĂǇ�Ăůů�ƚŚĞ�ƟŵĞ͘�/ƚ�ŝƐ�ƚŚĞ�ƐĂŵĞ�ǁĂǇ�ǁŝƚŚ�Ă�ĐŚŝůĚ—ŝĨ 

ŚĞ�ŝƐ�ƌĞƐƚƌŝĐƚĞĚ�ďǇ�ŚŝƐ�ƉĂƌĞŶƚƐ�ĂŶĚ�ŶĞǀĞƌ�ƉĞƌŵŝƩĞĚ�ƚŽ�ĐĂƚĞƌ�ƚŽ�ŚŝƐ�
ǁŚŝŵƐ�ƐŽŵĞƟŵĞƐ͕�ŚĞ�ǁŝůů�ŶŽƚ�ĂƉƉƌĞĐŝĂƚĞ�ǁŚĂƚ�ŝƐ�ƌŝŐŚƚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�ĂŶĚ�
ŬŶŽǁ�ǁŚĂƚ�'-Ě�ǁĂŶƚƐ�ĨƌŽŵ�Śŝŵ͘�^Ž�ŶŽǁ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĂƌĞ�ĐůŽƐĞ�ƚŽ�,ŝŵ͕�ǁĞ�
ĂƌĞ�ĐůŽƐĞ�ƉĞƌŵĂŶĞŶƚůǇ͕�ĂŶĚ�ǁĞ�ĂƌĞ�ƚŚĂŶŬĨƵů�ĨŽƌ�ƚŚĂƚ�ĨĂĐƚ�ďĞĐĂƵƐĞ�ŝƚ�ŝƐ�
ƚŚƌŽƵŐŚ�'-Ě͛Ɛ�ďĞŶĞǀŽůĞŶĐĞ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĂƌĞ�ĂůůŽǁĞĚ�ƚŽ�ƌĞĂƉ�ƚŚĞ�ƌĞǁĂƌĚƐ�ŽŶ�
ŚŝƐ�ƐŝĚĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƌŝǀĞƌ͘ 

 

This is an essential reading 
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ĂƐ�ƉŽƐƐŝďůĞ͘�:ĞǁƐ�ĂƌĞ�ĂŶ�ŝŵƉĂƟĞŶƚ�ůŽƚ͘͘͘�ďƌĂŚĂŵ�ǁŽŬĞ�ƵƉ�Ăƚ�ƚŚĞ�ĚĂǁŶ�
ŽĨ�ĚĂǇ�ƚŽ�ƉĞƌĨŽƌŵ�'-Ě͛Ɛ�ĐŽŵŵĂŶĚ͘ 
�͘ WŽƐŝƟǀĞ��ŚĂŶŐĞ�-�^ŚŽůŽŵ�EŽĂĐŚ��ĞƌĞǌŽǀƐŬǇ�͞^ůŽŶŝŵĞƌ�ZĞďďĞ͕͟�Ă�
ůĞĂĚŝŶŐ��ŚĂƐƐŝĚŝĐ�ŵĂƐƚĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�ϮϬƚŚ�ĐĞŶƚƵƌǇ͕�ƐƵŐŐĞƐƚƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚŝƐ�ĚĂǇ�
ĐŽŶƚĂŝŶƐ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů�ĞŶĞƌŐǇ�ĨŽƌ�ŐƌŽǁƚŚ͘�/Ŷ�ĨĂĐƚ͕�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ŵŝƚǌǀĂŚ�ŐŝǀĞŶ�ƚŽ�
ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�ǁĂƐ�ƚŽ�ĐĞůĞďƌĂƚĞ�ƚŚŝƐ�ŶĞǁ�ŵŽŶƚŚ͊ �͞��:Ğǁ�ŝƐ�ĂďůĞ�ƚŽ�
ƌĞŶĞǁ�ŽŶ�ƚŚŝƐ�ĚĂǇ�ĞǀĞŶ�ŝŶ�ŵĂƩĞƌƐ�ŵŽƐƚ�ĚŝĸĐƵůƚ�ƚŚĂƚ�ŽŶ�ŽƚŚĞƌ�ĚĂǇƐ�ŽĨ�
ƚŚĞ�ǇĞĂƌ�ǁŽƵůĚ�ŶŽƚ�ďĞ�ƐƵĐĐĞƐƐĨƵů͟ 
dŚĞ�ĂƵƚŚŽƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�,ĂŐŐĂĚĂŚ�ŝƐ�ŶŽƚ�ũƵƐƚ�ďĞŝŶŐ�ŐŽŽĚ�ũŽƵƌŶĂůŝƐƚ�;ĂƐŬŝŶŐ�
ǁŚŽ͕�ǁŚĂƚ͕�ǁŚĞŶ͙Ϳ͕�ƚŚĞǇ�ĂƌĞ�ĂůƐŽ�ƌĞŇĞĐƟŶŐ�ĂŶƟĐŝƉĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŚŽůŝĚĂǇ͕�
ĂŶĚ�ƚŚĞǇ�ĂƌĞ�ƚĂƉƉŝŶŐ�ŝŶƚŽ�Ă�ŵĞƐƐĂŐĞ�ĐŽŶƚĂŝŶĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ĐŽŵŵĂŶĚͲ
ŵĞŶƚ͘�'-Ě�ƉƌĞ-ŽƌĚĂŝŶĞĚ�Ă�ĚŝīĞƌĞŶƚ�ĂŶĚ�ƐƉĞĐŝĂů�ƚƌĂũĞĐƚŽƌǇ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�
ƉĞŽƉůĞ͘��Ƶƚ�ƚŚĞ�ƌŽĂĚ�ůĞƐƐ�ƚƌĂǀĞůĞĚ�ŝƐ�ŽŌĞŶ�ĂŶ�ŝƐŽůĂƟŶŐ�ƌŽĂĚ�ŽĨ�ƐĞůĨ-
ĚŽƵďƚƐ͕�ĚĂƌŬŶĞƐƐ�ĂŶĚ�ůŝŐŚƚ�-�ůŝŬĞ�ƚŚĞ�ůƵŶĂƌ�ĐĂůĞŶĚĂƌ͘ 
�Ɛ�ǁĞ�ĐĞůĞďƌĂƚĞ�ƚŚĞ�ďŝƌƚŚ�ŽĨ�ŽƵƌ�ŶĂƟŽŶ�ŽŶ�ƚŚŝƐ�ƐƉĞĐŝĂů�ŶŝŐŚƚ͕�ŵĂǇ�ǁĞ�Ăůů�
ŵĞƌŝƚ�ŶĞǁ�ďĞŐŝŶŶŝŶŐƐ�ŽĨ�ƌĞďŝƌƚŚ�ĂŶĚ�ƌĞŶĞǁĂů�ĨŽƌ�ŽƵƌƐĞůǀĞƐ͕�ŽƵƌ�ĨĂŵŝůŝĞƐ�
ĂŶĚ�ƚŚĞ�ŐƌĞĂƚĞƌ�ǁŽƌůĚ͘ 
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your seed will be strangers in a land that is not theirs, and they will en-

slave them and make them suffer, for four hundred years. But I shall also 

judge the nation whom they shall serve, and after that they will come out 

with great wealth.'" 

According to the instructions of Rabbi Isaac Luria, the wine cup is now raised 

and the Matzot are covered. 

This is what has stood by our fathers and us! For not just one alone has 

risen against us to destroy us, but in every generation they rise against us 

to destroy us; and the Holy One, blessed be He, saves us from their hand! 

Put down the wine cup and uncover the Matzah. 

Go forth and learn what Laban the Aramean wanted to do to our father 

Jacob. Pharaoh had issued a decree against the male children only, but 

Laban wanted to uproot everyone - as it is said: "The Aramean wished to 

destroy my father; and he went down to Egypt and sojourned there, few 

in number; and he became there a nation - great and mighty and numer-

ous." 

͞�ŶĚ�ŝƚ�ŝƐ�ƚŚŝƐ�ƚŚĞ�ƉƌŽŵŝƐĞ�ƚŚĂƚ�ŚĂƐ�ƐƚŽŽĚ�ďǇ�ŽƵƌ�ĂŶĐĞƐƚŽƌƐ�ĂŶĚ�ĨŽƌ�ƵƐ͘͘͟ 
- 

DĂǆ�dĂŶĞŶďĂƵŵ͕�t͛ϮϮ 
:ĞǁƐ�ŚĂǀĞ�ƐƵƌǀŝǀĞĚ�ƚŚŽƵƐĂŶĚƐ�ŽĨ�ǇĞĂƌƐ�ĂŶĚ�ŵĂŶǇ�ĐǇĐůĞƐ�ŽĨ�ŽƉƉƌĞƐƐŝŽŶ�
ďǇ�ĞŶĞŵŝĞƐ�ƐĞĞŬŝŶŐ�ƚŽ�ĚĞƐƚƌŽǇ�ƵƐ͘�sĞŚŝ�^ŚĞĂŵĚĂ�ŝƐ�ŶŽƚ�Ă�ƉƌŽŵŝƐĞ�ƚŚĂƚ�
ƚŚĞƌĞ�ǁŽŶ͛ƚ�ďĞ�ƚŽƵŐŚ�ƟŵĞƐ�Žƌ�ǀŝĐŝŽƵƐ�ĞŶĞŵŝĞƐ͕�ŝƚ�ŝƐ�Ă�ƉƌŽŵŝƐĞ�ƚŽ�ŶŽƚ�
ůŽƐĞ�ŚŽƉĞ�ĨŽƌ�'ŽĚ�ǁŝůů�ŚĞůƉ�ĚĞůŝǀĞƌ�ƵƐ͘�<ŶŽǁŝŶŐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞƌĞ�ŝƐ�ĂůǁĂǇƐ�Ă�
ůŝŐŚƚ�Ăƚ�ƚŚĞ�ĞŶĚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚƵŶŶĞů͕�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƐƵƌǀŝǀĂů�ŽĨ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�ŝƐ�
ŝŶĞǀŝƚĂďůĞ͘�EŽ�ŵĂƩĞƌ�ŚŽǁ�ŵĂŶǇ�ƟŵĞƐ�ǁĞ�:ĞǁƐ�ĂƌĞ�ŬŶŽĐŬĞĚ�ĚŽǁŶ�ǁĞ�
ƉĞƌƐŝƐƚĞŶƚůǇ�ƌŝƐĞ�ďĂĐŬ�ƚŽ�ďĞ�ƐƚƌŽŶŐĞƌ�ƚŚĂŶ�ďĞĨŽƌĞ͘��Ŷ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ƚĂŬĞĂͲ
ǁĂǇ�ŝƐ�ƚŽ�ŶŽƚ�ĚŽƵďƚ�ďĞůŝĞĨ�ŝŶ�ŚĂƌĚ�ƟŵĞƐ�ďƵƚ�ƌĞŵĞŵďĞƌ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĂƌĞ�ƚŚĞ�
ĐŚŽƐĞŶ�ƉĞŽƉůĞ�ŽĨ�/ƐƌĂĞů�ĂŶĚ�ŚĂǀĞ�ĞƚĞƌŶĂů�ƉƌŽƚĞĐƟŽŶ͕�ĂŶĚ�ŶŽ�ĞŶĞŵǇ�ĐĂŶ�
ƚĂŬĞ�ŽƵƌ�ŚŽƉĞ�ĂǁĂǇ͘ 
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ƚŽ�ƚŚĞŝƌ�ĐŽĂƩĂŝůƐ͘�dŚĞǇ�ŚĂĚ�ƉƵůůĞĚ�Śŝŵ�ƚŽ�ƐĂĨĞƚǇ͘�tŚĞŶ�ƟŵĞƐ�ŐĞƚ�ŚĂƌĚ͕�
ŽŶĞ�ŶĞĞĚƐ�ŽŶůǇ�ƌĞŵĞŵďĞƌ�ŚŽǁ�ŵƵĐŚ�ǁĞ�ŚĂǀĞ�ĐŽŵĞ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ĂƐ�Ă�ŶĂͲ
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"And he went down to Egypt" forced by Divine decree. "And he so-

journed there" - this teaches that our father Jacob did not go down to 

Egypt to settle, but only to live there temporarily. Thus it is said, "They 

said to Pharaoh, We have come to sojourn in the land, for there is no pas-

ture for your servants' flocks because the hunger is severe in the land of 

Canaan; and now, please, let your servants dwell in the land of Goshen." 

"Few in number" as it is said: "Your fathers went down to Egypt with sev-

enty persons, and now, the Lord, your God, has made you as numerous 

as the stars of heaven." 

"And he became there a nation" this teaches that Israel was distinctive 

there. 

"Great, mighty," as it is said: "And the children of Israel were fruitful and 

increased abundantly, and multiplied and became very, very mighty, and 

the land became filled with them." 

"And numerous," as it is said: "I passed over you and saw you wallowing 

in your bloods, and I said to you `By your blood you shall live,' and I said 

to you `By your blood you shall live!' I caused you to thrive like the plants 

of the field, and you increased and grew and became very beautiful your 

bosom fashioned and your hair grown long, but you were naked and 

bare." 

“The Egyptians treated us badly and they made us suffer, and they put 

hard work upon us." 

"The Egyptians treated us badly," as it is said: Come, let us act cunningly 

with [the people] lest they multiply and, if there should be a war against 

us, they will join our enemies, fight against us and leave the land." 

"And they made us suffer," as it is said: "They set taskmasters over [the 

people of Israel] to make them suffer with their burdens, and they built 

storage cities for Pharaoh, Pitom and Ramses." 

"And they put hard work upon us," as it is said: "The Egyptians made the 

children of Israel work with rigor. And they made their lives bitter with 
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hard work, with mortar and with bricks and all manner of service in the 

field, all their work which they made them work with rigor." 

And we cried out to the Lord, the God of our fathers, and the Lord heard 

our voice and saw our suffering, our labor and our oppression. 

"And we cried out to the Lord, the God of our fathers," as it is said: 

"During that long period, the king of Egypt died; and the children of Isra-

el groaned because of the servitude, and they cried out. And their cry for 

help from their servitude rose up to God." 

"And the Lord heard our voice" as it said: "And God heard their groan-

ing, and God remembered His covenant with Abraham, Isaac and Jacob."  

"And he saw our suffering," this refers to the separation of husband and 

wife, as it is said: "God saw the children of Israel and God took note." 

"Our labor," this refers to the "children," as it is said: "Every boy that is 

born, you shall throw into the river and every girl you shall keep alive." 

“And our oppression," this refers to the pressure, as it is said: "I have seen 

the oppression with which the Egyptians oppress them." 

"The Lord took as out of Egypt with a strong hand and an outstretched 

arm, and with a great manifestation, and with signs and wonders." 

"The Lord took us out of Egypt," not through an angel, not through 
a seraph and not through a messenger. The Holy One, blessed be He, did 
it in His glory by Himself! 

Thus it is said: "In that night I will pass through the land of Egypt, and I 
will smite every first-born in the land of Egypt, from man to beast, and I 
will carry out judgments against all the gods of Egypt, I the Lord."  

"I will pass through the land of Egypt," I and not an angel; 

"And I will smite every first-born in the land of Egypt," I and not a ser-
aph; 

"And I will carry out judgments against all the gods of Egypt," I and not 
a messenger; 
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"I- the Lord," it is I, and none other! 

"With a strong hand," this refers to the dever (pestilence) as it is said: 
"Behold, the hand of the Lord will be upon your livestock in the field, up-
on the horses, the donkeys, the camels, the herds and the flocks, a very 
severe pestilence." 

"And with an outstretched arm," this refers to the sword, as it is said: 
"His sword was drawn, in his hand, stretched out over Jerusalem." 

"And with a great manifestation," this refers to the revelation of the She-
chinah (Divine Presence), as it is said: "Has any God ever tried to take for 
himself a nation from the midst of another nation, with trials, signs and 
wonders, with war and with a strong hand and an outstretched arm, and 
with great manifestations, like all that the Lord your God, did for you in 
Egypt before your eyes!" 

"And with signs," this refers to the staff, as it is said: "Take into your hand 
this staff with which you shall perform the signs." 

"And wonders," this refers to the blood, as it is said: "And I shall show 
wonders in heaven and on earth. 

When saying the following words "blood, and fire, and pillars of smoke," spill three times 
from the wine in the cup. Do not remove wine by dipping a finger, but by spilling from the 
cup itself, and do so into a broken/chipped dish. (Have in mind that the cup symbolizes the 
aspect of malchut which contains an aspect of "anger and indignation." By means of our 
faculty of binah (understanding) we pour out [that aspect of "anger and indignation" - by 
spilling from the wine in the cup into a broken dish which represents kelipah, i.e., that 
which is called accursed [the principle of evil]). 

Blood, and fire, and pillars of smoke 

Another explanation: "Strong hand" indicates two [plagues]; 
"Outstretched arm," another two; "Great manifestation," another two; 
"Signs," another two; and "Wonders," another two. 

These are the Ten Plagues which the Holy One, blessed be He, brought 
upon the Egyptians, namely as follows: 

When saying the ten plagues, spill from the cup itself ten times, as stated above 

(and when spilling, again have in mind what was said above). The wine remain-

ing in the cup (will have become 'wine that causes joy,' thus) is not to be spilled, 

but other wine is added to it [to refill the cup]. 
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dŚĞ�dĞŶ�WůĂŐƵĞƐ 
- 

:ŽƐĞƉŚ��ĂƌůƐƚĞŝŶ͕�WŚĚ��ĂŶĚŝĚĂƚĞ͕�tŚĂƌƚŽŶ 
 
dŚĞ�ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�dĞŶ�WůĂŐƵĞƐ�ŝƐ�ŽŌĞŶƟŵĞƐ�ƉŽŝŶƚĞĚ�ƚŽ�ĂƐ�ĞǀŝĚĞŶĐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ĂǁĞƐŽŵĞ�ĨŽƌĐĞ�ĂŶĚ�ƚĞƌƌŝďůĞ�ǀĞŶŐĞĂŶĐĞ�ŽĨ�'ŽĚ͘���Ƶƚ�ƚŚĞ�ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�
dĞŶ�WůĂŐƵĞƐ�ŝƐ�ĞƋƵĂůůǇ�Ă�ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�'ŽĚ͛Ɛ�ŵĞƌĐǇ�ĂƐ�ǁĞůů͘�tŚŝůĞ�ƚŚĞ��ŐǇƉͲ
ƟĂŶƐ�ĚŝĚ�ŶŽƚ�ďĞůŝĞǀĞ�ŝŶ�'ŽĚ͕�ƚŚĞǇ�ĚŝĚ�ǁŽƌƐŚŝƉ�ŶĂƚƵƌĞ�ĂŶĚ�ǁĞƌĞ�ĞŶͲ
ƚŚƌĂůůĞĚ�ďǇ�ŵĂŐŝĐ͘���ŶĚ͕�ŝŶ�ĨĂĐƚ͕�WŚĂƌĂŽŚ͛Ɛ�ŶĞĐƌŽŵĂŶĐĞƌƐ�ǁĞƌĞ�ĂďůĞ�ƚŽ�
ŝŵŝƚĂƚĞ�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ƚǁŽ�ƉůĂŐƵĞƐ͘��,ŽǁĞǀĞƌ͕�ǁŚŝůĞ�ƚŚĞǇ�ǁĞƌĞ�ĂďůĞ�ƚŽ�ŝŵŝƚĂƚĞ�
ƚŚĞ�ƉůĂŐƵĞ�ŽĨ�ďůŽŽĚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƉůĂŐƵĞ�ŽĨ�ĨƌŽŐƐ�ƚŽ�ƐŽǁ�ĚŽƵďƚ�ŝŶ�WŚĂƌĂŽŚ͛Ɛ�
ŵŝŶĚ�ƌĞŐĂƌĚŝŶŐ�ƚŚĞ�ŽŵŶŝƉŽƚĞŶĐĞ�ŽĨ�'ŽĚ͕�ǁŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ǁĞƌĞ�ƵŶĂďůĞ�ƚŽ�ĚŽ�
ǁĂƐ�ƐƚŽƉ�ƚŚĞ�ƉůĂŐƵĞƐ͘����ƐŽƌĐĞƌĞƌ�ĐĂŶ�ĐĂƐƚ�ĂŶ�ŝůůƵƐŝŽŶ͕�ďƵƚ�ŽŶůǇ�'ŽĚ�ŚŝŵͲ
ƐĞůĨ�ŚĂƐ�ƚŚĞ�ƉŽǁĞƌ�-�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ŵĞƌĐǇ�-�ƚŽ�ĐĞĂƐĞ�ƐƵĐŚ�ƉůĂŐƵĞƐ͘��EŽŶĞƚŚĞͲ
ůĞƐƐ͕�ĂƐ�WŚĂƌĂŽŚ�ƌĞŵĂŝŶĞĚ�ƐƚƵďďŽƌŶ�ĂŶĚ�'ŽĚ�ƐĞŶƚ�ĚŽǁŶ�ŵŽƌĞ�ƉůĂŐƵĞƐ͕�
ǁŚŝĐŚ�ĞǀĞŶ�ƚŚĞ�ŶĞĐƌŽŵĂŶĐĞƌƐ�ǁĞƌĞ�ƵŶĂďůĞ�ƚŽ�ƌĞƉůŝĐĂƚĞ͕�ŵƵĐŚ�ůĞƐƐ�
ĂďĂƚĞ͕�WŚĂƌĂŽŚ�ƌĞŵĂŝŶĞĚ�ƐƚĞĂĚĨĂƐƚ�ŝŶ�ŚŝƐ�ƌĞĨƵƐĂů�ƚŽ�ůĞƚ�ƚŚĞ�:ĞǁƐ�ůĞĂǀĞ�
�ŐǇƉƚ�ƵŶƟů�'ŽĚ�ƐĞŶƚ�ĚŽǁŶ�ƚŚĞ�ƚĞŶƚŚ�ĂŶĚ�ĮŶĂů�ƉůĂŐƵĞ�ŽĨ�ĚĞĂƚŚ͘��^Ž�
ǁŚŝůĞ�ƚŚĞ�dĞŶ�WůĂŐƵĞƐ�ĐĂŶ�ďĞ�ƉĞƌĐĞŝǀĞĚ�ĂƐ�Ă�ƐŚŽǁĐĂƐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚĞƌƌŽƌ�ŽĨ�
'ŽĚ͛Ɛ�ǁƌĂƚŚ͕�ŝƚ�ŝƐ�ĂůƐŽ�Ă�ƚƌŝďƵƚĞ�ƚŽ�'ŽĚ͛Ɛ�ŵĞƌĐǇ�-�WŚĂƌĂŽŚ�ĚĞŶŝĞĚ�'ŽĚ͛Ɛ�
ĞǆŝƐƚĞŶĐĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�ĨĂĐĞ�ŽĨ�ŝŶĐŽŶƚƌŽǀĞƌƟďůĞ�ĞǀŝĚĞŶĐĞ�ŶŝŶĞ�ƟŵĞƐ�ďĞĨŽƌĞ�
ŚĂŶĚŝŶŐ�ĚŽǁŶ�ƚŚĞ�ƵůƟŵĂƚĞ�ƉůĂŐƵĞ�–�Ă�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ǁŚĞƌĞ�'ŽĚ�ǁŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�
ďĞĞŶ�ĨƵůůǇ�ũƵƐƟĮĞĚ�ŝŶ�ŚĂŶĚŝŶŐ�ĚŽǁŶ�ƚŚŝƐ�ƵůƟŵĂƚĞ�ƉůĂŐƵĞ�ĂŌĞƌ�ĞǀĞŶ�ũƵƐƚ�
ŽŶĞ�ƐƵĐŚ�ĚĞŶŝĂů͘��/Ŷ�ŽƵƌ�ŽǁŶ�ůŝǀĞƐ͕�ǁĞ�ĐĂŶ�ƚĂŬĞ�ƚŚŝƐ�ůĞƐƐŽŶ�ƚŽ�ŚĞĂƌƚ�–�ǁĞ�
ǁŝůů�Ăůů�ŵĂŬĞ�ŵŝƐƚĂŬĞƐ�ƚŚƌŽƵŐŚŽƵƚ�ŽƵƌ�ůŝǀĞƐ͕�ĞǀĞŶ�ƚĞƌƌŝďůĞ�ŽŶĞƐ�–�ďƵƚ�
ǁŚŝůĞ�'ŽĚ�ŝƐ�ƉŽǁĞƌĨƵů͕�ŚĞ�ŝƐ�ĂůƐŽ�ŵĞƌĐŝĨƵů͕�ĂŶĚ�ŚĞ�ǁŝůů�ĂůǁĂǇƐ�ĞǆƚĞŶĚ�ƵƐ�
ƐĞĐŽŶĚ�ĐŚĂŶĐĞƐ͕�ĞǀĞŶ�ǁŚĞŶ�ǁĞ�ůĞĂƐƚ�ĞǆƉĞĐƚ�Žƌ�ůĞĂƐƚ�ĚĞƐĞƌǀĞ�ƚŚĞŵ͘� 
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Blood.  Frogs. Lice. Wild Beasts. Pestilence. Boils. Hail. Locust. 

Darkness. Slaying of the First-born. 

Rabbi Yehudah referred to them by acronyms: 

DeTzaCh (blood, frogs, lice); ADaSh (beasts, pestilence, boils); 
BeAChaV (hail, locust, darkness, first-born). 

Rabbi Yosi the Gallilean said: How do you know that the Egyptians 

were stricken by ten plagues in Egypt, and then were struck by fifty 

plagues at the sea? 

In Egypt it says of them, "The magicians said to Pharaoh `This is the fin-

ger of God.' At the sea it says, "Israel saw the great hand that the Lord laid 

against Egypt; and the people feared the Lord, and they believed in the 

Lord and in His servant Moses." 

Now, how often were they smitten by `the finger'? Ten plagues! 

Thus you must conclude that in Egypt they were smitten by ten plagues, 

at the sea they were smitten by fifty plagues! 

Rabbi Eliezer said: How do we know that each individual plague which 

the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt con-

sisted of four plagues? 

For it is said: "He sent against them His fierce anger, fury, and indigna-

tion, and trouble, a discharge of messengers of evil": `Fury,' is one; 

`Indignation,' makes two; `Trouble,' makes three; `Discharge of messen-

gers of evil,' makes four. 

Thus you must now say that in Egypt they were struck by forty plagues, 

and at the sea they were stricken by two hundred plagues. 

Rabbi Akiva said: How do we know that each individual plague which 

the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt con-

sisted of five plagues? 

For it is said: "He sent against them his fierce anger, fury, and indigna-

tion, and trouble, a discharge of messengers of evil": "His fierce anger," is 

one; "fury," makes two; "indignation," makes three; "trouble," makes four; 

"discharge of messengers of evil," makes five. Thus you must now say that 

in Egypt they were struck by fifty plagues, and at the sea they were strick-

en by two hundred and fifty plagues. 
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How many levels of favors has the Omnipresent One bestowed upon us: 

If He had brought us out from Egypt, and had not carried out judgments 

against them Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had carried out judgments against them, and not against their idols 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had destroyed their idols, and had not smitten their first-born 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had smitten their first-born, and had not given us their wealth 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had given us their wealth, and had not split the sea for us Dayenu, 

it would have sufficed us! 

If He had split the sea for us, and had not taken us through it on dry land 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had taken us through the sea on dry land, and had not drowned 

our oppressors in it Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had drowned our oppressors in it, and had not supplied our needs 

in the desert for forty years Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had supplied our needs in the desert for forty years, and had not 

fed us the manna Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had fed us the manna, and had not given us the Shabbat Dayenu, it 

would have sufficed us! 

If He had given us the Shabbat, and had not brought us before Mount 

Sinai Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had brought us before Mount Sinai, and had not given us the To-

rah Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had given us the Torah, and had not brought us into the land of 

Israel Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had brought us into the land of Israel, and had not built for us 

the Beit Habechirah (Chosen House; the Beit Hamikdash) Dayenu, it 

would have sufficed us! 

Thus how much more so should we be grateful to the Omnipresent 

One for the doubled and redoubled goodness that He has bestowed upon 
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�ĂǇĞŶƵ 
-:ŽŶĂƚŚĂŶ�ZŽƚŚ͕�t͛ϮϮ 

dŽǁĂƌĚ�ƚŚĞ�ĐŽŶĐůƵƐŝŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�DĂŐŐŝĚ͕�ĂŌĞƌ�ǁĞ�ŚĂǀĞ�ƚŽůĚ�ƚŚĞ�ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�
ƚŚĞ��ǆŽĚƵƐ͕�ǁĞ�ƐŝŶŐ�͞�ĂǇĞŶƵ͘͟�dŚĞ�ƐŽŶŐ�ĨƵŶĐƟŽŶƐ�ĂƐ�Ă�ƉƌĂŝƐĞ�ƚŽ�'ŽĚ�
ĨŽƌ�ŶŽƚ�ŽŶůǇ�ĨƌĞĞŝŶŐ�ƵƐ�ĨƌŽŵ�ƐůĂǀĞƌǇ�ŝŶ��ŐǇƉƚ͕�ďƵƚ�ĂůƐŽ�ĨŽƌ�ǁŚĂƚ�ĐĂŵĞ�
ŶĞǆƚ͘�͞�ĂǇĞŶƵ͟�ƌŽƵŐŚůǇ�ƚƌĂŶƐůĂƚĞƐ�ƚŽ�͞ŝƚ�ǁŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ďĞĞŶ�ĞŶŽƵŐŚ͘͟�
dŚƵƐ͕�ǁŚĞŶ�ǁĞ�ƌĞĐŝƚĞ�ŝƚ�ĂŶĚ�ƌĞũŽŝĐĞ͕�ǁĞ�ƚŚĂŶŬ�'ŽĚ�ĨŽƌ�ŚŝƐ�ŐĞŶĞƌŽƐŝƚǇ͘�/Ŷ�
ĞƐƐĞŶĐĞ͕�ǁĞ�ĂƌĞ�ƐĂǇŝŶŐ�ƚŽ�'ŽĚ�ƚŚĂƚ�ŝƚ�ǁŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ďĞĞŶ�ĞŶŽƵŐŚ�ƚŽ�ĨƌĞĞ�
ƵƐ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ͕�ďƵƚ�'ŽĚ�ĂůƐŽ�ƐƉůŝƚ�ƚŚĞ�ZĞĚ�^ĞĂ͕�ŐĂǀĞ�ƵƐ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�ŽŶ�
DŽƵŶƚ�^ŝŶĂŝ͕�ůĞĚ�ƵƐ�ƚŽ�/ƐƌĂĞů͕�ĂŶĚ�ďƵŝůƚ�ƚŚĞ�dĞŵƉůĞ�ĨŽƌ�ƵƐ͘�,ŝƐ�ůŽǀĞ�ĂŶĚ�
ĐĂƌĞ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�ŝƐ�ďĞǇŽŶĚ�ŵĞĂƐƵƌĞ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞƌĞĨŽƌĞ�ǁĞ�ĐĂŶ�
ďĞƐƚ�ĚĞŵŽŶƐƚƌĂƚĞ�ŽƵƌ�ƚŚĂŶŬƐ�ďǇ�ƌĞǀĞĂůŝŶŐ�ŚŽǁ�ĂďŽǀĞ�ĂŶĚ�ďĞǇŽŶĚ�'ŽĚ�
ǁĞŶƚ�ƚŽ�ĞŶƐƵƌĞ�ƚŚĂƚ�ŽƵƌ�ƉĞŽƉůĞ�ǁŽƵůĚ�ƐƵƌǀŝǀĞ�ĂŶĚ�ƚŚƌŝǀĞ�ĨŽƌ�ŐĞŶĞƌĂͲ
ƟŽŶƐ�ƚŽ�ĐŽŵĞ͘�dŚĞ�ƐŽŶŐ�ŵĂǇ�ƐŽƵŶĚ�ƌĞƉĞƟƟǀĞ͕�ďƵƚ�ŝƚ�ŝƐ�ŵĞĂŶƚ�ƚŽ�ƐŚŽǁ�
ƚŚĞ�ĐŽŶƟŶƵĞĚ�ƚŚĂŶŬĨƵůŶĞƐƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�ƚŽǁĂƌĚƐ�'ŽĚ�ďǇ�ƌĞͲ
ĐŽƵŶƟŶŐ�ĞĂĐŚ�ŝŶƐƚĂŶĐĞ�ŝŶ�ǁŚŝĐŚ�ŚĞ�ďůĞƐƐĞĚ�ƵƐ͘  
 
zŽƵ�ĐĂŶ�ƐŝŶŐ�ƚŚŝƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŽƌŝŐŝŶĂů�,ĞďƌĞǁ�ĂƐ�ǁĞůů͘�,ĞƌĞ͛Ɛ�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ƐƚĂŶǌĂ͗ 
· /ůƵ�,Žƚǌŝ-ŚŽƚǌŝ-ĂŶƵ͕�,Žƚǌŝ-ĂŶƵ�Dŝ-ŵŝƚǌƌĂ-Ǉŝŵ�s͛ůŽ�ĂƐƐĂ�ďĂ-ŚĞŵ�ƐŚĞ-

ĨĂ-Ɵŵ—�ĂǇĞŝŶƵ 
· /ůƵ�ĂƐƐĂ�ďĂ-ŚĞŵ�ƐŚĞ-ĨĂ-Ɵŵ͕�s͛ůŽ�ĂƐƐĂ�ǀĞůŽ-ŚĞŝ-ŚĞŵ—�ĂǇĞŝŶƵ 
· �Ă-ĚĂǇĞŝŶƵ͕��Ă-ĚĂǇĞŝŶƵ��Ă-ĚĂ-ǇĞŝŶƵ͕��ĂǇĞŝŶƵ��ĂǇĞŝŶƵ�;ĚĂǇĞŝŶƵͿ�

�Ă-ĚĂ-ǇĞŝŶƵ͕��Ă-ĚĂ-ǇĞŝŶƵ� 
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us; for He has brought us out of Egypt, and carried out judgments against 

them, and against their idols, and smote their first-born, and gave us their 

wealth, and split the sea for us, and took us through it on dry land, and 

drowned our oppressors in it, and supplied our needs in the desert for 

forty years, and fed us the manna, and gave us the Shabbat, and brought 

us before Mount Sinai, and gave us the Torah, and brought us into the 

land of Israel and built for us the Beit Habechirah to atone for all our sins. 

Rabban Gamliel used to say: Whoever does not discuss the following 

three things on Passover has not fulfilled his duty, namely: 

Passover (the Passover-sacrifice), 

Matzah (the unleavened bread) and 

Maror (the bitter herbs). 

Passover - the Passover-lamb that our fathers ate during the time of 

the Beit Hamikdash - for what reason [did they do so]? Because the Om-

nipresent passed over our fathers' houses in Egypt, as it is said: "You 

shall say, It is a Passover-offering to the Lord, because He passed over the 

houses of the children of Israel in Egypt when He struck the Egyptians 

with a plague, and He saved our houses. And the people bowed and pros-

trated themselves." 

dŚĞ�DĂƚǌĂŚ�DŝŶĚƐĞƚ 
-�ĂŶŝĞůůĞ��ŽůůŝŶƐ��͛ϮϬ 

dŚĞ�ĚĞĞƉĞƌ�ƐǇŵďŽůŝƐŵ�ďĞŚŝŶĚ�ŵĂƚǌŽ�ĂŶĚ�ůĞĂǀĞŶĞĚ�ĨŽŽĚƐ�ŝƐ�ǁŽƌƚŚ�ƐŚĂƌͲ
ŝŶŐ�ĂƐ�ƚŚĞ�ŵĞƐƐĂŐĞ�ŝƐ�ŝŶĐƌĞĚŝďůǇ�ƌĞůĂƚĂďůĞ͘��ƌĞĂĚƐ�ĂŶĚ�ŽƚŚĞƌ�ĨŽŽĚƐ�ƚŚĂƚ�
ƌŝƐĞ�ĂƌĞ�ĐŽŵƉůĞǆ͕�ŵĂĚĞ�ǁŝƚŚ�ĞǆƚƌĂ�ŝŶŐƌĞĚŝĞŶƚƐ�ůŝŬĞ�ĞŐŐƐ͕�ƐƵŐĂƌ͕�ǇĞĂƐƚ͕�
ĂŶĚ�ƐĂůƚ�ŝŶ�ĂĚĚŝƟŽŶ�ƚŽ�ŇŽƵƌ͘�dŚĞ�ƉƵīǇ�ŶĂƚƵƌĞ�ŽĨ�ĚŽƵŐŚ�ƐǇŵďŽůŝǌĞƐ�ŽƵƌ�
ŝŶŇĂƚĞĚ�ĞŐŽƐ͘�,ĂǀŝŶŐ�Ă�ůĂƌŐĞ�ƐĞŶƐĞ�ŽĨ�ƐĞůĨ-ŝŵƉŽƌƚĂŶĐĞ�ŵĞĂŶƐ�ǁĞ�ŵĂǇ�
ŶŽƚ�ďĞ�ĂƐ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůůǇ�ƐĞŶƐŝƟǀĞ�ĂŶĚ�ŽƉĞŶ�ƚŽ�ŐƌŽǁƚŚ�ĂƐ�ǁĞ�ĐĂŶ�ďĞ͘�DĂƚǌŽ�
ƌĞƉƌĞƐĞŶƚƐ�ŚƵŵŝůŝƚǇ�ĂŶĚ�ĨĂŝƚŚ͘�DĂĚĞ�ǁŝƚŚ�ũƵƐƚ�ŇŽƵƌ�ĂŶĚ�ǁĂƚĞƌ�ĂŶĚ�ŶŽƚ�
ĂůůŽǁĞĚ�ƚŽ�ƌŝƐĞ͕�ŵĂƚǌŽ�ŝƐ�Ă�ƐŝŵƉůĞ�ĐƌĂĐŬĞƌ�ǁŚŽƐĞ�ŽƉĞŶŶĞƐƐ͕�ĂďŝůŝƚǇ�ƚŽ�
ƐƵƌƌĞŶĚĞƌ͕�ĂŶĚ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů�ĂƩƵŶĞŵĞŶƚ�ŝƐ�ƐŽŵĞƚŚŝŶŐ�ƚŽ�ƐƚƌŝǀĞ�ĨŽƌ͘  
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Take the broken Matzah into your hand and say: 

This Matzah that we eat for what reason? Because the dough of our fa-

thers did not have time to become leavened before the King of the kings of 

kings, the Holy One, blessed be He, revealed Himself to them and re-

deemed them. Thus it is said: "They baked Matzah-cakes from the dough 

that they had brought out of Egypt, because it was not leavened; for they 

had been driven out of Egypt and could not delay, and they had also not 

prepared any [other] provisions." 

Take the maror into your hand and say: 

This maror that we eat for what reason? Because the Egyptians embit-

tered our fathers' lives in Egypt, as it is said: 

"They made their lives bitter with hard service, with mortar and with 

bricks, and with all manner of service in the field; all their service which 

they made them serve with rigor." 

In every generation a person is obligated to regard himself as if he had 

come out of Egypt, as it is said: "You shall tell your child on that day, it is 

because of this that the Lord did for me when I left Egypt." 

The Holy One, blessed be He, redeemed not only our fathers from Egypt, 

but He redeemed also us with them, as it is said: "It was us that He 

brought out from there, so that He might bring us to give us the land that 

He swore to our fathers." 

Cover the Matzah and raise the cup. The cup is to be held in the hand until the 

completion of the blessing, "Who Has Redeemed Us..." 

Thus it is our duty to thank, to laud, to praise, to glorify, to exalt, to 

adore, to bless, to elevate and to honor the One who did all these miracles 

for our fathers and for us. He took us from slavery to freedom, from sor-

row to joy, and from mourning to festivity, and from deep darkness to 

great light and from bondage to redemption. Let us therefore recite before 

Him Halleluyah, Praise God! 
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Halleluyah - Praise God! Offer praise, you servants of the Lord; praise the 

Name of the Lord. May the Lord's Name be blessed from now and to all 

eternity. From the rising of the sun to its setting, the Lord's Name is 

praised. The Lord is high above all nations, His glory is over the heavens. 

Who is like the Lord, our God, who dwells on high yet looks down so low 

upon heaven and earth! He raises the poor from the dust, He lifts the 

needy from the dunghill, to seat them with nobles, with the nobles of His 

people. He restores the barren woman to the house, into a joyful mother 

of children. Halleluyah - praise God. 

When Israel went out of Egypt, the House of Jacob from a people of a 

foreign language, Judah became His holy one, Israel His dominion. The 

sea saw and fled, the Jordan turned backward. The mountains skipped 

like rams, the hills like young sheep. What is with you, O sea, that you 

flee; Jordan, that you turn backward? Mountains, why do you skip like 

rams; you hills, like young sheep? From before the Master, Who created 

the earth, from before the God of Jacob, Who transforms the rock into a 

pond of water, the flint into a fountain of water. 

Blessed are You, God, our God, King of the universe, who has redeemed 

us and redeemed our fathers from Egypt, and enabled us to attain this 

night to eat matzah and maror. So too, God, our God and God of our fa-

thers, enable us to attain other holidays and festivals that will come to us 

in peace with happiness in the rebuilding of Your city, and with rejoicing 

in Your service [in the Bet Hamikdash]. Then we shall eat 

(Note: if the festival is on any day except Saturday night say:) of the sacrifices 

and of the Passover-offerings (If the Seder is on Saturday Night say:) of the 

Passover-offerings and of the sacrifices whose blood shall be sprinkled on 

the wall of Your altar for acceptance; and we shall thank You with a new 

song for our redemption and for the deliverance of our souls. Blessed are 

You, God, who redeemed Israel. 

Recite the following blessing, and drink the cup in the reclining position: 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who cre-

ates the fruit of the vine. 
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ƐŚŽǁ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĂƌĞ�ĨƌĞĞ͕�ĂŶĚ�ĨƌĞĞ�ƉĞŽƉůĞ�ĚŽŶ͛ƚ�ŚĂǀĞ�ƚŽ�Ɛŝƚ�ƵƉ�ƐƚƌĂŝŐŚƚ�
ǁŚĞŶ�ƚŚĞǇ�ĞĂƚ͘��ŶĚ�ǁĞ͛ƌĞ�ŐŽŝŶŐ�ƚŽ�ĞĂƚ�Ă�ƐŝǌĂďůĞ�ĂŵŽƵŶƚ�ŽĨ�ŝƚ͘�>ŝŬĞ�Ăƚ�
ůĞĂƐƚ�ƚŚĞ�ǀŽůƵŵĞ�ŽĨ�ĂŶ�ĞŐŐ͛Ɛ�ǁŽƌƚŚ͕�ĂŶĚ�ŝĨ�ƉŽƐƐŝďůĞ͕�ĚŽƵďůĞ�ƚŚĂƚ͘�^ŝŶĐĞ�
ŝƚ͛Ɛ�ŶŽƚ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ƚŚĂƚ�ǇŽƵ͛ůů�ŚĂǀĞ�ĞŶŽƵŐŚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƚŽƉ�ƚǁŽ�ŵĂƚǌĂŚƐ�ƚŽ�ŐŝǀĞ�
ĞǀĞƌǇŽŶĞ�ĞŶŽƵŐŚ�ƚŽ�ĞĂƚ͕�ǇŽƵ͛ůů�ŶĞĞĚ�ƚŽ�ƐƵƉƉůĞŵĞŶƚ�ŝƚ�ǁŝƚŚ�ƐŽŵĞ�ŵŽƌĞ�
ŵĂƚǌĂŚ�ĨƌŽŵ�ƐŽŵĞǁŚĞƌĞ�ĞůƐĞ͘�:ƵƐƚ�ŵĂŬĞ�ƐƵƌĞ�ĞǀĞƌǇŽŶĞ�ŐĞƚƐ�Ă�ůŝƩůĞ�
ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ŵĂƚǌĂŚ�ǇŽƵ͛ƌĞ�ŵĂŬŝŶŐ�ƚŚĞ�ďůĞƐƐŝŶŐ�ŽǀĞƌ͘�^Ž�ŶŽǁ�ůĞƚ͛Ɛ�ƐƚĂƌƚ͗�
ZĞŵĞŵďĞƌ�ƚŚĞ�ŚĂŶĚ-ǁĂƐŚŝŶŐ�ƌŝƚƵĂů�Ăƚ�ƚŚĞ�ďĞŐŝŶŶŝŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƐĞĚĞƌ͍�
tĞůů͕�ǁĞ͛ƌĞ�ĚŽŝŶŐ�ŝƚ�ĂŐĂŝŶ͘�tĂƐŚ�ĞĂĐŚ�ŚĂŶĚ�ƚŚƌĞĞ�ƟŵĞƐ�;Žƌ�ƚǁŝĐĞ͕�ĂƐ�
ƉĞƌ�ǇŽƵƌ�ĐƵƐƚŽŵͿ͕�ĐŽǀĞƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ĞŶƟƌĞ�ŚĂŶĚ�ĞĂĐŚ�ƟŵĞ͕�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ǁƌŝƐƚ�ƚŽ�
ƚŚĞ�ĮŶŐĞƌƟƉƐ͘�dŚŝƐ�ƟŵĞ͕�ƌĞĐŝƚĞ�ƚŚĞ�ďůĞƐƐŝŶŐ�ŽŶ�ƚŚĞ�ŶĞǆƚ�ƉĂŐĞ͘ 

-ZĂďďŝ�dǌǀŝ�&ƌĞĞŵĂŶ 
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Rachtzah 

Now the hands are washed with recital of the blessing for washing the hands. 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who has sanctified 

us with His commandments and commanded us concerning the washing 

of the hands. 

One should not speak until after making the next two blessings and eating the 

Matzah. 

 Motzi 

Take the Matzot in the order that they are lying on the tray - the broken piece 

between the two whole Matzot; hold them in your hand and recite the following 

blessing: 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who brings forth 

bread from the earth.  

Matzah  

Do not break anything off the Matzot. First put down the third Matza (the bot-

tom one), and recite the following blessing over the broken Matza and the top one. 

When reciting the following blessing, have in mind that it refers also to the eating 

of the "Sandwich" of Korech - which will be made with the third Matza - and 

also the eating of the Afikoman.  

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who has sanctified 

us with His commandments and commanded us concerning the eating of 

Matzah. 

Now break off a kezayit (the volume of one olive) of the two Matzot held, and eat 

the 2 pieces together in reclining position. 
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Maror 

Now take a kezayit (the volume of one olive) of the Maror, dip it into 

the Charoset — but then shake off the Charoset that stuck to it, so that the bitter 

taste will not be neutralized. Recite the following blessing:  

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who has sancti-

fied us with His commandments and commanded us concerning the 

eating of Maror. (Now eat the Maror, without reclining.) 

Korech 

Take the third Matzah, and also a kezayit (the volume of one olive) of 

the Chazeret - which is to be dipped into Charoset. Combine the two [like a sand-

wich], and say the following: 

Thus did Hilel do at the time of the Bet HaMikdash: He would combine 

Passover — lamb, Matzah and Maror and eat them together, as it said: 

"They shall eat it with Matzah and bitter herbs." 

Now eat them together — in the reclining position. 

Shulchan Orech 

Now eat and drink to your heart's delight. It is permitted to drink wine between 

the second and third cups. 

Tzafun 

After the meal, take the Afikoman and divide it among all the members of the 

household, by giving everyone a kezayit (the volume of one olive). 

Take care not to eat or drink (only water allowed, but not recommended) after the 

Afikoman. It is to be eaten in the reclining position and this ought to be done be-

fore midnight. 
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dŚĞ��ĮŬŽŵĂŶ 
 

-,ĂůůĞǇ�zŽƵŶŐ͕�WŚ��ĐĂŶĚŝĚĂƚĞ͕�^��^ 
 
dŚĞƌĞ�ŝƐ�ĂŶ�ƵŶƌĞƐŽůǀĞĚ�ƋƵĞƐƟŽŶ�ĂƐ�ƚŽ�ǁŚĞƚŚĞƌ�ƚŚĞ ĂĮŬŽŵĂŶ ŝƐ�
ŝŶƚĞŶĚĞĚ�ƚŽ�ĐŽŵŵĞŵŽƌĂƚĞ�ƚŚĞ�WĂƐĐŚĂů�ŽīĞƌŝŶŐ�Žƌ�ƚŚĞ�ŵĂƚǌĂŚ�
ƚŚĂƚ�ǁĂƐ�ĞĂƚĞŶ�ƚŽŐĞƚŚĞƌ�ǁŝƚŚ�ŝƚ͘�dŚĞ�ƐĂŐĞƐ�ĚĞĐƌĞĞĚ�ƚŚĂƚ�ŝĚĞĂůůǇ�
ǇŽƵ�ƐŚŽƵůĚ�ĞĂƚ�ƚǁŝĐĞ�ƚŚĞ�ƌĞƋƵŝƌĞĚ�ĂŵŽƵŶƚ�ƚŽ�ĂĐĐŽƵŶƚ�ĨŽƌ�ĐŽŵͲ
ŵĞŵŽƌĂƚĞ�ďŽƚŚ͕�ďƵƚ�ŝĨ�ŶŽƚ�ƉŽƐƐŝďůĞ ǇŽƵ�ƐŚŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ƚŚĞ�ŝŶƚĞŶƚ�
ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ŵĂƚǌĂŚ�ƐĞƌǀĞ�ƚŽ�ĐŽŵŵĞŵŽƌĂƚĞ�ǁŚŝĐŚĞǀĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĂďŽǀĞ�
ƚǁŽ�ƐƵďũĞĐƚƐ�ŝƐ�ƚŚĞ�ŽŶĞ�ƌĞƋƵŝƌŝŶŐ�ĐŽŵŵĞŵŽƌĂƟŽŶ͘ 
 
dŚŝƐ�ĚĞĐƌĞĞ�ŝƐ�ĨĂƐĐŝŶĂƟŶŐ�ĨƌŽŵ�Ă�ŵĂƚŚĞŵĂƟĐĂů�ĂŶĚ�ĞƚŚŝĐĂů�ƉŽŝŶƚ�
ŽĨ�ǀŝĞǁ͘ �/ƚ�ƌĞůĂƚĞƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ƉƌŽďůĞŵ�ŽĨ�ĐŽŶƐƚƌƵĐƟǀŝƐŵ�ŝŶ�ŵĂƚŚ�-�
ĚŽĞƐ�Ă�ŶƵŵďĞƌ�ĞǆŝƐƚ�ŝĨ�ĂĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ůĂǁƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƵŶŝǀĞƌƐĞ�ǁĞ�
ĐĂŶ�ŶĞǀĞƌ�ĮŶĚ�ŽƵƚ�ǁŚĂƚ�ŝƚ�ŝƐ͍ ��ŶĚ�ĐĂŶ�ǁĞ�ƚƌƵůǇ�ĐůĂŝŵ�ƚŽ�ŚĂǀĞ�
ĐŽŵƉůĞƚĞĚ�Ă�ŐŽŽĚ�ĚĞĞĚ�ŝĨ�ǁĞ�ĚŽŶΖƚ�ŬŶŽǁ�ǁŚĂƚ�ƚŚĞ�ŐŽŽĚ�ĚĞĞĚ�
ǁĂƐ͍ �/�ĚŽŶΖƚ�ŚĂǀĞ�ĂŶǇ�ĂŶƐǁĞƌƐ͕�ďƵƚ�/�ƚŚŝŶŬ�ŝŶ�ƚŚŝƐ�ƟŵĞ�ŽĨ�ƵŶĐĞƌͲ
ƚĂŝŶƚǇ�ŝƚ�ŝƐ�ĐŽŵĨŽƌƟŶŐ�ƚŽ�ŬŶŽǁ�ƚŚĂƚ�'-Ě�ĐŚŽƐĞ�ĨŽƌ�ƵƐ�ƚŽ�ŚĂǀĞ�Ă�
ůŝŵŝƚĞĚ�ĮĞůĚ�ŽĨ�ǀŝƐŝŽŶ͕�ĂŶĚ�ƚŚĂƚ�ŚĞ�ĐŚĞƌŝƐŚĞƐ�ŽƵƌ�ŵŝƚǌǀŽƚ�ĚĞƐƉŝƚĞ�
ŽƵƌ�ůĂĐŬ�ŽĨ�ŽŵŶŝƐĐŝĞŶĐĞ͘ 
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Berach 

The third cup is poured now, and recite Birkat Hamazon (Blessing after the Meal) 

over it 

A Song of Ascents. When the Lord will return the exiles of Zion, we will 

have been like dreamers. Then our mouth will be filled with laughter, and 

our tongue with joyous song. Then will they say among the nations, "The 

Lord has done great things for these." The Lord has done great things for 

us, we were joyful. Lord, return our exiles as streams in the Negev. Those 

who sow in tears will reap with joyous song. He goes along weeping, car-

rying the bag of seed; he will surely come [back] with joyous song, carry-

ing his sheaves. 

A Psalm by the sons of Korach, a song whose foundation is in the holy 

mountains. The Lord loves the gates of Zion more than all the dwelling 

places of Jacob. Glorious things are spoken of you, O city of God. I will 

make mention of Rahab and Babylon unto those that know me; behold 

Philistia and Tyre, as well as Cush, "This one was born there." But of Zion 

it will be said, "This man and that man was born there," and He, the Most 

High, will establish it. The Lord will count the register of the nations, 

"This one was born there." Selah. Singers and dancers alike [will chant], 

"All my inner thoughts are of you." 

I will bless the Lord at all times; His praise is always in my mouth. The 

ultimate conclusion, all having been heard: fear God and observe His 

commandments, for this is the whole of man. My mouth will utter the 

praise of the Lord, and all flesh shall bless His holy Name forever and 

ever. And we will bless the Lord from now and forever; Halleluyah praise 

God.. 

Before mayim acharonim (washing fingers) the following verse is said: 
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This is the portion of a wicked man from God, and the heritage assigned 

to him by God. 

After mayim acharonim, the following verse is said: 

And he said to me: This is the table that is before the Lord. 

When the Grace after Meal is said with a quorum:  
Gentlemen, let us say Grace! 
The others respond: May the Name of the Lord be blessed from now and forever. 
The leader [repeats the response and] continues: With the permission of the masters, 
teachers and gentlemen, let us bless He of whose bounty we have eaten. 
The others respond: Blessed be He (our God) of whose bounty we have eaten. 
The leader repeats this response. 
Those present who did not partake of the meal respond: 
Blessed and praised be (Our God) His Name always, forever and ever. 
 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who, in His good-

ness, feeds the whole world with grace, with kindness and with mercy. 

He gives food to all flesh, for His kindness is everlasting. Through His 

great goodness to us continuously we d o not lack food, and may we nev-

er lack it, for the sake of His great Name. For He is a [benevolent] God 

who feeds and sustains all, does good to all, and prepares food for all His 

creatures whom He has created, as it is said: You open Your hand and 

satisfy the desire of every living thing. Blessed are You Lord, who pro-

vides food for all. 

We thank You, Lord, our God, for having given as a heritage to our fa-

thers a precious, good and spacious land; for having brought us out, Lord 

our God, from the land of Egypt and redeemed us from the house of 

slaves; for Your covenant which You have sealed in our flesh; for Your 

Torah which You have taught us; for Your statutes which You have made 

known to us; for the life, favor and kindness which You have graciously 

bestowed upon us; and for the food we eat with which You constantly 
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feed and sustain us every day, at all times, and at every hour. 

For all this, Lord our God, we thank You and bless You. May Your Name 

be blessed by the mouth of every living being, constantly and forever. As 

it is written: When you have eaten and are satiated, you shall bless the 

Lord your God, for the good land which He has given you. Blessed are 

You, Lord, for the land and for the food. 

Have mercy, Lord our God, upon Israel Your people, upon Jerusalem 

Your city, upon Zion the abode of Your glory, upon the kingship of the 

house of David Your anointed, and upon the great and holy House which 

is called by Your Name. Our God, our Father, Our Shepherd, feed us, sus-

tain us, nourish us and give us comfort; and speedily, Lord our God, 

grant us relief from all our afflictions. Lord, our God, please do not make 

us dependent upon the gifts of mortal men nor upon their loans, but only 

upon Your full, open, holy and generous hand, that we may not be 

shamed or disgraced forever and ever. 

On Shabbat add: 

May it please You, God, our God, to strengthen us through Your 

commandments, and through the precept of the Seventh Day, this 

great and holy Shabbat. For this day is great and holy before You, 

to refrain from work and to rest thereon with love, in accordance 

with the commandment of Your will. In Your will, God, our God, 

bestow upon us tranquility, that there shall be no trouble, sadness 

or grief on the day of our rest. God, our God, let us see the conso-

lation of Zion Your city, and the rebuilding of Jerusalem Your 

holy city, for You are the Master of [all] salvations and the Master 

of [all] consolations.] 

Our God and God of our fathers, may there ascend, come and reach, be 
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seen and accepted, heard, recalled and remembered before You, the re-

membrance and recollection of us, the remembrance of our fathers, the 

remembrance of Mashiach the son of David Your servant, the remem-

brance of Jerusalem Your holy city, and the remembrance of all Your peo-

ple the House of Israel, for deliverance, well-being, grace, kindness, mer-

cy, good life and peace, on this day of the Festival of Matzot, on this Festi-

val of holy convocation. Remember us on this [day], Lord, our God, for 

good; recollect us on this [day] for blessing; help us on this [day] for good 

life. With the promise of deliverance and compassion, spare us and be 

gracious to us; have mercy upon us and deliver us; for our eyes are di-

rected to You, for You, God, are a gracious and merciful King. 

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed are You, 

Lord, who in His mercy rebuilds Jerusalem. Amen. 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, benevolent God, 

our Father, our King, our Might, our Creator, our Redeemer, our Maker, 

our Holy One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the Shepherd of Isra-

el, the King who is good and does good to all, each and every day. He has 

done good for us, He does good for us, and He will do good for us; He 

has bestowed, He bestows, and He will forever bestow upon us grace, 

kindness and mercy, relief, salvation and success, blessing and help, con-

solation, sustenance and nourishment, compassion, life, peace and all 

goodness; and may He never cause us to lack any good. 

May the Merciful One reign over us forever and ever. 

May the Merciful One be blessed in heaven and on earth. 

May the Merciful One be praised for all generations, and be glorified in 

us forever and all eternity, and honored in us forever and ever. 

May the Merciful One sustain us with honor. 
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May the Merciful One break the yoke of exile from our neck and may He 

lead us upright to our land. 

May the Merciful One send abundant blessing into this house and upon 

this table at which we have eaten. 

May the Merciful One send us Elijah the Prophet may he be remembered 

for good and may he bring us good tidings, salvation and consolation. 

May the Merciful One bless my father, my teacher, the master of this 

house, and my mother, my teacher, the mistress of this house; them, their 

household, their children, and all that is theirs; us, and all that is ours. Just 

as He blessed our forefathers, Abraham, Isaac and Jacob, "in everything," 

"from everything," with "everything," so may He bless all of us (the chil-

dren of the Covenant) together with a perfect blessing, and let us say, 

Amen. 

From On High, may there be invoked upon him and upon us such merit 

which will bring a safeguarding of peace. May we receive blessing from 

the Lord and just kindness from the God of our salvation, and may we 

find grace and good understanding in the eyes of God and man. 

On Shabbat add: May the Merciful One cause us to inherit that day which 

will be all Shabbat and rest for life everlasting. 

May the Merciful One cause us to inherit that day which is all good. 

May the Merciful One grant us the privilege of reaching the days of the 

Mashiach and the life of the World to Come. He is a tower of salvation to 

His king, and bestows kindness upon His anointed, to David and his de-

scendants forever. He who makes peace in His heights, may He make 

peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Fear the Lord, you His holy ones, for those who fear Him suffer no want. 
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Young lions are in need and go hungry, but those who seek the Lord shall 

not lack any good. Give thanks to the Lord for He is good, for His kind-

ness is everlasting. You open Your hand and satisfy the desire of every 

living thing. Blessed is the man who trusts in the Lord, and the Lord will 

be his trust. 

Recite the blessing for the wine, and drink in reclining position. 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who creates the 

fruit of the vine. 

The fourth cup is poured and the door is opened. Say the following: 

Pour out Your wrath upon the nations that do not acknowledge You, and 

upon the kingdoms that do not call upon Your Name. For they have de-

voured Jacob and laid waste his habitation.Pour out Your indignation up-

on them, and let the wrath of Your anger overtake them. Pursue them 

with anger, and destroy them from beneath the heavens of the Lord. 

Hallel  

Not to us, Lord, not to us, but to Your Name give glory, for the sake of 

Your kindness and Your truth. Why should the nations say, "Where, now, 

is their God?" Our God is in heaven, whatever He desires, He does. Their 

idols are of silver and gold, the product of human hands: they have a 

mouth, but cannot speak; they have eyes, but cannot see; they have ears, 

but cannot hear; they have a nose, but cannot smell; their hands cannot 

feel; their feet cannot walk; they can make no sound with their throat. 

Like them should be their makers, everyone that trusts in them. Israel, 

trust in the Lord! He is their help and their shield. House of Aaron, trust 

in the Lord! He is their help and their shield. You who fear the Lord, trust 

in the Lord! He is their help and their shield. 

The Lord, mindful of us, will bless. He will bless the House of Israel; He 

will bless the House of Aaron; He will bless those who fear the Lord, the 

small with the great. May the Lord increase [blessing] upon you, upon 
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you and upon your children. You are blessed unto the Lord, the Maker of 

heaven and earth. The heavens are the heavens of the Lord, but the earth 

He gave to the children of man. The dead do not praise God, nor do those 

that go down into the silence [of the grave]. But we will bless God, from 

now to eternity. Halleluyah Praise God. 

I love the Lord, because He hears my voice, my prayers. For He turned 

His ear to me; all my days I will call [upon Him]. The pangs of death en-

compassed me, and the agonies of the grave came upon me, trouble and 

sorrow I encounter and I call u upon the Name of the Lord: Please, Lord, 

deliver my soul! The Lord is gracious and just, our God is compassionate. 

The Lord watches over the simpletons; I was brought low and He saved 

me. Return, my soul, to your rest, for the Lord has dealt kindly with you. 

For You have delivered my soul from death, my eyes from tears, my foot 

from stumbling. I will walk before the Lord in the lands of the living. I 

had faith even when I said, "I am greatly afflicted;" [even when] I said in 

my haste, "All men are deceitful." 

What can I repay the Lord for all His kindness to me? I will raise the cup 

of salvation and call upon the Name of the Lord. I will pay my vows to 
the Lord in the presence of all His people. Precious in the eyes of the Lord 

is the death of His pious ones. I thank you, Lord, for I am Your servant. I 

am Your servant the son of Your handmaid, You have loosened my 

bonds. To You I will bring an offering of thanksgiving, and I will call up-

on the Name of the Lord. I will pay my vows to the Lord in the presence 

of all His people, in the courtyards of the House of the Lord, in the midst 

of Jerusalem. Halleluyah Praise God. 

Praise the Lord, all nations! Extol Him, all peoples! For His kindness was 

mighty over us, and the truth of the Lord is everlasting. Halleluyah Praise 

God. 

Give thanks to the Lord, for He is good, for His kindness is everlasting. 

Let Israel say [it], for His kindness is everlasting. 

Let the House of Aaron say [it], for His kindness is everlasting. 

Let those who fear the Lord say [it], for His kindness is everlasting. 

Out of narrow confines I called to God; God answered me with abound-
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ing relief. The Lord is with me, I will not fear what can man do to me? The 

Lord is with me, through my helpers, and I can face my enemies. It is bet-

ter to rely on the Lord, than to trust in man. It is better to rely on the Lord, 

than to trust in nobles. All nations surround me, but I cut them down in 

the Name of the Lord. They surrounded me, they encompassed me, but I 

cut them down in the Name of the Lord. They surrounded me like bees, 

yet they are extinguished like a fire of thorns; I cut them down in the 

Name of the Lord. You [my foes] pushed me again and again to fall, but 

the Lord helped me. God is my strength and song, and this has been my 

salvation. The sound of joyous song and salvation is in the tents of the 

righteous: "The right hand of the Lord performs deeds of valor. The right 

hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord performs deeds of 

valor!" I shall not die, but I shall live and relate the deeds of God. God has 

chastised me, but He did not give me over to death. Open for me the gates 

of righteousness; I will enter them and give thanks to God. This is the gate 

of the Lord, the righteous will enter it. 

I thank You for You have answered me, and You have been a help to me. 

I thank You for You have answered me, and You have been a help to me. 

The stone scorned by the builders has become the main cornerstone. 

The stone scorned by the builders has become the main cornerstone. 

This was indeed from the Lord, it is wondrous in our eyes. 

This was indeed from the Lord, it is wondrous in our eyes. 

This day the Lord has made, let us be glad and rejoice on it. 

This day the Lord has made, let us be glad and rejoice on it. 

O Lord, please help us! O Lord, please help us! 

O Lord, please grant us success! O Lord, please grant us success! 

Blessed is he who comes in the Name of the Lord; we bless you from the 

House of the Lord. 

Blessed is he who comes in the Name of the Lord; we bless you from the 

House of the Lord. 

The Lord is Almighty, He gave us light; bind the festival-offering until 

[you bring it to] the horns of the altar. 
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The Lord is Almighty, He gave us light; bind the festival-offering until 

[you bring it to] the horns of the altar. 

You are my God and I will thank You; my God, I will exalt You. 

You are my God and I will thank You; my God, I will exalt You. 

Give thanks to the Lord, for He is good, for His kindness is everlasting. 

Give thanks to the Lord, for He is good, for His kindness is everlasting. 

Lord, our God, all Your works shall praise You; Your pious ones, the 

righteous who do Your will, and all Your people, the House of Israel, with 

joyous song will thank and bless, laud and glorify, exalt and adore, sancti-

fy and proclaim the sovereignty of Your Name, our King. For it is good to 

thank You, and befitting to sing to Your Name, for from the beginning to 

the end of the world You are Almighty God. Give thanks to the Lord, for 

He is good for His kindness is everlasting; 

Give thanks to the God of gods for His kindness is everlasting; 

Give thanks to the Lord of lords for His kindness is everlasting; 

Who alone does great wonders for His kindness is everlasting; 

Who made the heavens with understanding for His kindness is everlast-

ing; 

Who stretched out the earth above the waters for His kindness is everlast-

ing; 

Who made the great lights for His kindness is everlasting; 

The sun, to rule by day for His kindness is everlasting; 

The moon and stars, to rule by night for His kindness is everlasting; 

Who struck Egypt through their first-born for His kindness is everlast-

ing; 

And brought Israel out of their midst for His kindness is everlasting; 

With a strong hand and with an outstretched arm for His kindness is ev-

erlasting; 

Who split the Sea of Reeds into sections for His kindness is everlasting; 

And led Israel through it for His kindness is everlasting; 

And cast Pharaoh and his army into the Sea of Reeds for His kindness is 

everlasting; 
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Who led His people through the desert for His kindness is everlasting; 

Who struck great kings for His kindness is everlasting; 

And slew mighty kings for His kindness is everlasting; 

Sichon, king of the Amorites for His kindness is everlasting; 

And Og, king of Bashan for His kindness is everlasting; 

And gave their land as a heritage for His kindness is everlasting; 

A heritage to Israel, His servant for His kindness is everlasting; 

Who remembered us in our lowliness for His kindness is everlasting; 

And delivered us from our oppressors for His kindness is everlasting; 

Who gives food to all flesh for His kindness is everlasting; 

Thank the God of heaven for His kindness is everlasting. 

The soul of every living being shall bless Your Name, Lord, our God; 

and the spirit of all flesh shall always glorify and exalt Your remem-

brance, our King. From the beginning to the end of the world You are Al-

mighty God; and other than You we have no King, Redeemer and Savior 

who delivers, rescues, sustains, answers and is merciful in every time of 

trouble and distress; we have no King but You. 

[You are] the God of the first and of the last [generations], God of all 

creatures, Lord of all events, who is extolled with manifold praises, who 

directs His world with kindness and His creatures with compassion. Be-

hold, the Lord neither slumbers nor sleeps. He arouses the sleepers and 

awakens the slumberous, gives speech to the mute, releases the bound, 

supports the falling and raises up those who are bowed. 

To You alone we give thanks. Even if our mouths were filled with song 

as the sea, and our tongues with joyous singing like the multitudes of its 

waves, and our lips with praise like the expanse of the sky; and our eyes 

shining like the sun and the moon, and our hands spread out like the ea-

gles of heaven, and our feet swift like deer we would still be unable to 

thank You Lord, our God and God of our fathers, and to bless Your 

Name, for even one of the thousands of millions, and myriads of myriads, 

of favors, miracles and wonders which You have done for us and for our 

fathers before us. Lord, our God. 
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tĞ�ĞŶĚ�ƚŚĞ�^ĞĚĞƌ�ďǇ�ĞǆĐůĂŝŵŝŶŐ͕�͞EĞǆƚ�zĞĂƌ�ŝŶ�:ĞƌƵƐĂůĞŵ͊͟�tŚǇ�ĚŽ�ǁĞ�
ĚŽ�ƚŚŝƐ͍�tŚĂƚ�ĚŽ�ǁĞ�ŵĞĂŶ͍�tŚĂƚ�ŝĨ�ǁĞ�ĂƌĞ�ĂůƌĞĂĚǇ�ŝŶ�:ĞƌƵƐĂůĞŵ͍ 
dŚĞ�ĂŶƐǁĞƌƐ�ƚŽ�ƚŚĞƐĞ�ƋƵĞƐƟŽŶƐ�ĂƌĞ�ĨŽƵŶĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�:ƵĚĂŝƐŵ͕�
ǁŚŝĐŚ�ĐĂŶ�ďĞ�ƐƵŵŵĂƌŝǌĞĚ�ĂƐ�ĂŶ�ĞŶĚůĞƐƐ�ũŽƵƌŶĞǇ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ�ƚŽ�:ĞƌƵƐĂͲ
ůĞŵ͘��ĞǇŽŶĚ�ƚŚĞ�ƉŚǇƐŝĐĂů�ůŽĐĂƟŽŶƐ�ǁŚŝĐŚ�ƚŚĞǇ�ĚĞŶŽƚĞ͕��ŐǇƉƚ�ĂŶĚ�:ĞƌƵͲ
ƐĂůĞŵ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚ�ƚŚĞ�ƚǁŽ�ĐŽŶŇŝĐƟŶŐ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů�ƐƚĂƚĞƐ�ŽĨ�ŽƵƌ�ƐŽƵůƐ͘ 
 
/Ŷ�,ĞďƌĞǁ͕�ǁĞ�ĐĂůů��ŐǇƉƚ�͞DŝƚǌƌĂǇŝŵ͕͟�ǁŚŝĐŚ�ƚƌĂŶƐůĂƚĞƐ�ƚŽ�͞ĐŽŶƐƚƌĂŝŶƚƐ͟�
Žƌ�͞ƌĞƐƚƌŝĐƟŽŶƐ͘͟�/ƚ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚƐ�ƚŚĞ�ƐƚĂƚĞ�ŽĨ�ŽƵƌ�ƐŽƵů�ĂƐ�ƚƌĂƉƉĞĚ�ŝŶƐŝĚĞ�
ŽƵƌ�ďŽĚǇ͕�ƐůĂǀŝŶŐ�ĂǁĂǇ�ƚŽ�ŽƵƌ�ŝŶƐƟŶĐƚƵĂů�ĚĞƐŝƌĞƐ�ĂŶĚ�ŵŽƟǀĂƟŽŶƐ͘ 
KŶ�ƚŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ŚĂŶĚ͕�:ĞƌƵƐĂůĞŵ�ƚƌĂŶƐůĂƚĞƐ�ƚŽ�͞ƚŚĞ�ĐŝƚǇ�ŽĨ�ƉĞĂĐĞ͘͟�/Ŷ�ƚŚĞ�
ŵĞƚĂƉŚǇƐŝĐĂů�ƐĞŶƐĞ͕�ǁĞ�ŚĂǀĞ�ƌĞĂĐŚĞĚ�:ĞƌƵƐĂůĞŵ�ǁŚĞŶ�ŽƵƌ�ƐŽƵůƐ�ĂƌĞ�
ƌĞůĞĂƐĞĚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ƉƌŝƐŽŶƐ�ŽĨ�ŽƵƌ�ďŽĚŝĞƐ�ĂŶĚ�ĐĂŶ�ĨƌĞĞůǇ�ĞǆƉƌĞƐƐ�ƚŚĞŵͲ
ƐĞůǀĞƐ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�Ă�ǁŽƌůĚ�ŝŶ�ǁŚŝĐŚ�ƌŝŐŚƚĞŽƵƐŶĞƐƐ�ƚƌƵŵƉƐ�Ğǀŝů�ĂŶĚ�ƐĞůŇĞƐƐͲ
ŶĞƐƐ�ƚƌƵŵƉƐ�ŐƌĞĞĚ͘ 
 
^Ž�ůŽŶŐ�ĂƐ�ǁĞ�ĂĐƚ�ŽŶ�ŽƵƌ�ŝŶƐƟŶĐƚƵĂů�ĚĞƐŝƌĞƐ͕�ǁĞ�ĂƌĞ�ƐƟůů�ŵĞƚĂƉŚŽƌŝĐĂůůǇ�
ƐƚƌƵŐŐůŝŶŐ�ƚŽ�ůĞĂǀĞ��ŐǇƉƚ͘�/ƌŽŶŝĐĂůůǇ͕�ƚŚŝƐ�ĐĂŶ�ďĞ�ƚƌƵĞ�ĞǀĞŶ�ǁŚĞŶ�ǁĞ�ĂƌĞ�
ƉŚǇƐŝĐĂůůǇ�ŝŶ�:ĞƌƵƐĂůĞŵ͘ 
 
�Ɛ�ǁĞ�ĐůŽƐĞ�ŽƵƚ�ƚŚĞ�^ĞĚĞƌ�ĞĂĐŚ�ǇĞĂƌ͕�ǁĞ�ĂĐŬŶŽǁůĞĚŐĞ�ƚŚĂƚ�ĂůƚŚŽƵŐŚ�ǁĞ�
ŚĂǀĞ�ŶŽƚ�ĐŽŵƉůĞƚĞĚ�ƚŚĞ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů�ũŽƵƌŶĞǇ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ�ƚŽ�:ĞƌƵƐĂůĞŵ͕�ǁĞ�
ŚĂǀĞ�Ăƚ�ůĞĂƐƚ�ŵĂĚĞ�ƉƌŽŐƌĞƐƐ�ŝŶ�ŽƵƌ�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶƐ-ůŽŶŐ�ƐƚƌƵŐŐůĞ͘�EĞǆƚ�ǇĞĂƌ�
ǁĞ�ǁŝůů�ƌĞĂĐŚ�ŽƵƌ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů�:ĞƌƵƐĂůĞŵ͊ 
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You have redeemed us from Egypt, You have freed us from the house of 

bondage, You have fed us in famine and nourished us in plenty; You have 

saved us from the sword and delivered us from pestilence, and raised us 

from evil and lasting maladies. Until now Your mercies have helped us, 

and Your kindnesses have not forsaken us; and do not abandon us, Lord 

our God, forever! Therefore, the limbs which You have arranged within 

us, and the spirit and soul which You have breathed into our nostrils, and 

the tongue which You have placed in our mouth they all shall thank, 

bless, praise, glorify, exalt, adore, sanctify and proclaim the sovereignty of 

Your Name, our King. 

For every mouth shall offer thanks to You, every tongue shall swear by 

You, every eye shall look to You, every knee shall bend to You, all who 

stand erect shall, l bow down before You, all hearts shall fear You, and 

every innermost part shall sing praise to Your Name, as it is written: "All 

my bones will say, Lord, who is like You; You save the poor from one 

stronger than he, the poor and the needy from one who would rob him!" 

Who can be likened to You, who is equal to You, who can be compared to 

You, the great, mighty, awesome God, God most high, Possessor of heav-

en and earth! We will laud You, praise You and glorify You, and we will 

bless Your holy Name e, as it is said: "[A Psalm] by David; bless the Lord, 

O my soul, and all that is within me [bless] His holy Name." 

You are the Almighty God in the power of Your strength; the Great in 

the glory of Your Name; the Mighty forever, and the Awesome in Your 

awesome deeds; the King who sits upon a lofty and exalted throne. 

He who dwells for eternity, lofty and holy is His Name. And it is written: 

"Sing joyously to the Lord, you righteous; it befits the upright to offer 

praise." By the mouth of the upright You are exalted; by the lips of the 

righteous You are blessed ; by the tongue of the pious You are sanctified; 

and among the holy ones You are praised. 

In the assemblies of the myriads of Your people, the House of Israel, 

Your Name, our King, shall be glorified with song in every generation. 

For such is the obligation of all creatures before You, Lord, our God and 

God of our fathers, to thank, to laud, to praise, to glorify, to exalt, to 

adore, to bless, to elevate and to honor You, even beyond all the words of 
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�Ɛ�ƚŚĞ�ďŝƩĞƌ�ĞǆŝůĞ�ĮŶĂůůǇ�ĐĂŵĞ�ƚŽ�ĂŶ�ĞŶĚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�
ŵĂƌĐŚĞĚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�^ĞĂ�ƚŚĂƚ�'-Ě�ƐƉůŝƚ�ďĞĨŽƌĞ�ƚŚĞŝƌ�ĞǇĞƐ͕�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�
ƉĞŽƉůĞ�ďƵƌƐƚ�ŝŶƚŽ�ƐŽŶŐ�ĂŶĚ�ƉƌĂŝƐĞ�ĨŽƌ�'-Ě͛Ɛ�ŐƌĞĂƚ�ŵŝƌĂĐůĞƐ͘�/ƚ�ǁĂƐ�DŝƌŝͲ
Ăŵ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ǁŽŵĞŶ�ǁŚŽ�ƉƵůůĞĚ�ŽƵƚ�ƚŚĞŝƌ�ƚĂŵďŽƵƌŝŶĞƐ�ĂŶĚ�
ĚƌƵŵƐ�ĂŶĚ�ƐĂŶŐ�ƚŽ�'-Ě�ŝŶ�ǁŽŶĚĞƌ�ĂŶĚ�ĂƉƉƌĞĐŝĂƟŽŶ͘�ZĂƐŚŝ�;ϭϬϰϬ-ϭϭϬϱͿ�
ĐŽŵŵĞŶƚĂƚĞƐ�ŽŶ�ƚŚŝƐ�ǀĞƌƐĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ͕�ƐĂǇŝŶŐ�ƚŚĂƚ�͞�ŽŶĮĚĞŶƚ�ǁĞƌĞ�
ƚŚĞ�ƌŝŐŚƚĞŽƵƐ�ǁŽŵĞŶ�ŽĨ�ƚŚĂƚ�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶ�ǁŚŝůĞ�ƐƟůů�ŝŶ��ŐǇƉƚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�
,ŽůǇ�KŶĞ͕��ůĞƐƐĞĚ�/Ɛ�,Ğ͕�ǁŝůů�ƉĞƌĨŽƌŵ�ŵŝƌĂĐůĞƐ�ĨŽƌ�ƚŚĞŵ͕�ƐŽ�ƚŚĞǇ�ƚŽŽŬ�
ƚŚĞŝƌ�ĚƌƵŵƐ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞŵ�ŽƵƚ�ŽĨ��ŐǇƉƚ͘͟ 

 KƵƌ�ƐĂŐĞƐ�ƚĂƵŐŚƚ�ƚŚĂƚ�ŝƚ�ǁĂƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŵĞƌŝƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƌŝŐŚƚĞŽƵƐ�ǁŽŵĞŶ�ŽĨ�
ƚŚĂƚ�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶ͕�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�ǁĞƌĞ�ƌĞĚĞĞŵĞĚ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ͘�
dŚĞŝƌ�ĨĂŝƚŚ�ƚŚĂƚ�'-Ě�ǁŽƵůĚ�ŚĞĂƌ�ƚŚĞŝƌ�ƉƌĂǇĞƌƐ�ĂŶĚ�ĞŶĚ�ƚŚĞŝƌ�ƐƵīĞƌŝŶŐ�
ǁĂƐ�ƐŽ�ƚĂŶŐŝďůĞ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ĐĂŵĞ�ƉƌĞƉĂƌĞĚ�ǁŝƚŚ�ŝŶƐƚƌƵŵĞŶƚƐ�ƚŽ�ƐŝŶŐ�ĂŶĚ�
ĚĂŶĐĞ�ƚŽ�'-Ě�ŝŶ�ƉƌĂŝƐĞ͘�/ƚ�ǁĂƐ�ƚŚĂƚ�ĨĂŝƚŚ�ƚŚĂƚ�ĐĂƵƐĞĚ�ƚŚĞ�ƌĞĚĞŵƉƟŽŶ�ĨŽƌ�
ƚŚĞ�ĞŶƟƌĞ�ŶĂƟŽŶ͘ 

 dŚĞ�ZĞďďĞ�ƉŽŝŶƚƐ�ŽƵƚ�ƚŚĂƚ�ĂĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�ƚŚĞ��ƌŝǌĂů�;ZĂďďŝ�/ƐƐĂĐ�>ƵƌŝĂ�
ϭϱϯϰ-ϭϱϳϮͿ͕�ƚŚĞ�ƐŽƵůƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǁŽŵĞŶ�ŽĨ�ƚŚĂƚ�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶ�ǁŝůů�ďĞ�ƌĞŝŶĐĂƌͲ
ŶĂƚĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ǁŽŵĞŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶ�Ăƚ�ƚŚĞ�ĞŶĚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĮŶĂů�ĞǆŝůĞ͘�dŚĞ�
ZĞďďĞ�ƚĂƵŐŚƚ�ƚŚĂƚ�ƚŚŝƐ�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶ�ŝƐ�ƚŚĞ�ĮŶĂů�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶ�ŽĨ�ĞǆŝůĞ�ĂŶĚ�
ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ŐĞŶĞƌĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĮŶĂů�ƌĞĚĞŵƉƟŽŶ͘��ŶĚ�ũƵƐƚ�ĂƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƉĂƐƚ͕�ŝƚ�ŝƐ�
ƚŚĞ�ĨĂŝƚŚ�ŽĨ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ǁŽŵĞŶ�ŝŶ�'-Ě�ĂŶĚ�ƚƌƵƐƚ�ŝŶ�,ŝƐ�ƉƌŽŵŝƐĞ�ƚŽ�ƚĂŬĞ�ƵƐ�
ŽƵƚ�ŽĨ�ĞǆŝůĞ͕�ƚŚĂƚ�ǁŝůů�ŵĞƌŝƚ�ƵƐ�ƚŽ�ƐĞĞ�ƚŚĞ�ĐŽŵŝŶŐ�ŽĨ�DŽƐŚŝĂĐŚ͘�:ĞǁŝƐŚ�
ǁŽŵĞŶ�ƉŽƐƐĞƐƐ�Ă�ǀĞƌǇ�ĚĞĞƉ�ĨĂŝƚŚ�ĂŶĚ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů�ƐĞŶƐŝƟǀŝƚǇ�ƚŚĂƚ�ĂůůŽǁƐ�ƵƐ�
ƚŽ�ƐĞĞ�ďĞǇŽŶĚ�ŽƵƌ�ĐƵƌƌĞŶƚ�ĚŝĸĐƵůƚ�ƟŵĞƐ͕�ƚŽ�ŬŶŽǁ�ƚŚĂƚ�ƚŚŝƐ�ǁŽƌůĚ�ŝƐ�ŶŽƚ�
ƌĂŶĚŽŵ�Žƌ�ĐŚĂŽƟĐ͕�ƌĂƚŚĞƌ�Ă�͚ďĞĂƵƟĨƵů�ŐĂƌĚĞŶ͛�ƚŚĂƚ�'-Ě�ŝƐ�ůŽǀŝŶŐůǇ�ƚĞŶĚͲ
ŝŶŐ�ĂŶĚ�ǁĂŝƟŶŐ�ƚŽ�ƌĞĚĞĞŵ͘��ǀĞŶ�ǁŚĞŶ�ŝƚ�ĚŽĞƐŶ͛ƚ�ĂůǁĂǇƐ�ĨĞĞů�ƚŚĂƚ�ǁĂǇ͘ 

 ͚ /Ŷ�ƚŚĞ�ŵŽŶƚŚ�ŽĨ�EŝƐƐĂŶ͕͛�ǁƌŝƚĞ�ŽƵƌ�ƐĂŐĞƐ͕�͚ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�ǁĞƌĞ�
ƌĞĚĞĞŵĞĚ�ĨƌŽŵ��ŐǇƉƚ͕�ĂŶĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŵŽŶƚŚ�ŽĨ�EŝƐƐĂŶ�ƚŚĞ�:ĞǁŝƐŚ�ƉĞŽƉůĞ�
ǁŝůů�ďĞ�ƌĞĚĞĞŵĞĚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ĮŶĂů�ĞǆŝůĞ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ĐŽŵŝŶŐ�ŽĨ�DŽƐŚŝĂĐŚ͛͘�
DĂǇ�ǁĞ�ƚĂƉ�ŝŶƚŽ�ƚŚĂƚ�ĚĞĞƉ�ƐŽƵƌĐĞ�ŽĨ�ĨĂŝƚŚ͕�ŐĂƚŚĞƌ�ŽƵƌ�ƚĂŵďŽƵƌŝŶĞƐ͕�ĂŶĚ�
ŐŽ�ƐŝŶŐŝŶŐ�ĂŶĚ�ĚĂŶĐŝŶŐ�ƚŽ�ŽƵƌ�,ŽůǇ�>ĂŶĚ�ŝŶ�ƉĞĂĐĞ�ĂŶĚ�ũŽǇ͘���ƟŵĞ�ǁŚĞŶ�
Ăůů�ƚŚŽƐĞ�ǁŚŽ�ĂƌĞ�ŝůů�ǁŝůů�ďĞ�ŚĞĂůĞĚ͕�ǁŚĞŶ�ŽƵƌ�ĚĞĐĞĂƐĞĚ�ůŽǀĞĚ�ŽŶĞƐ�ǁŝůů�
ďĞ�ƌĞƐƵƌƌĞĐƚĞĚ͕�ĂŶĚ�ǁŽƌůĚ�ƉĞĂĐĞ�ǁŝůů�ƌĞŝŐŶ͘�DĂǇ�ŝƚ�ŚĂƉƉĞŶ�ƚŚŝƐ�ǀĞƌǇ�
WĂƐƐŽǀĞƌ�;Žƌ�ĞǀĞŶ�ďĞĨŽƌĞͿ�ĂƐ�ǁĞ�ĂƌĞ�Ăůů�ŝŶ�ŽƵƌ�ŚŽŵĞƐ�ĐĞůĞďƌĂƟŶŐ�ŽƵƌ�
ĨĂŝƚŚ�ŝŶ�'-Ě�ĂŶĚ�ƌĞĚĞŵƉƟŽŶ͘ 
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songs and praises of David son of Yishai, Your anointed servant. 

And therefore may Your Name be praised forever, our King, the great 

and holy God and King in heaven and on earth. For to You, Lord, our 

God and God of our fathers, forever befits song and praise, laud and 

hymn, strength and dominion, victory, greatness and might, glory, splen-

dor, holiness and sovereignty; blessings and thanksgivings to Your great 

and holy Name; from the beginning to the end of the world You are Al-

mighty God. Blessed are You, Lord, Almighty God, King, great and ex-

tolled in praises, God of thanksgivings, Lord of wonders, Creator of all 

souls, Master of all creatures, who takes pleasure in songs of praise; the 

only King, the Life of all worlds. 

Those who have the custom to recite hymns [after the Seder] should not do so 

now, between this blessing and the one for the fourth cup. One must recite the 

blessing for the fourth cup immediately now: 

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who creates the 

fruit of the vine. 

Drink in reclining position. 

Concluding Blessing for the Wine: 

Blessed are You, Lord our God, King of the universe for the vine and the 

fruit of the vine, for the produce of the field, and for the precious, good 

and spacious land which You have favored to give as an heritage to our 

fathers, to eat of its fruit and be satiated by its goodness. Have mercy, 

Lord our God, on Israel Your people, on Jerusalem Your city, on Zion the 

abode of Your glory, on Your altar and on Your Temple. Rebuild Jerusa-

lem, the holy city, speedily in our days, and bring us up into it, and make 

us rejoice in it, and we will bless You in holiness and purity (On Shabbat 

add: May it please You to strengthen us on this Shabbat day) and remem-

ber us for good on this day of the Festival of Matzot. For You, Lord, are 

good and do good to all, and we thank You for the land and for the fruit 

of the vine. Blessed are You, Lord, for the land and for the fruit of the 

vine. 

Nirtzah 

  NEXT YEAR IN JERUSALEM! 
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